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BCTVYII

CydacHi BHMOTH [JI0 BEICHHS YCHIIIHOI MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaIll
00OB’SI3KOBO BKJIIOYAIOTh 3HAHHS BUCJIOBIIOBaHb MOasKkd. IIpore, 3Bakaroun Ha
OPUCYTHICTH (OpMYyNT TOASAKH UM HE Y KOXHIM JIHTBOKYIbTYpi, Majo XTO
3aMHCITIOETHCS HAJ[ TUM, SKi BIJIMIHHOCTI ICHYIOTh Ha MOBHOMY / MOBJICHHEBOMY, a
TaKOX KyJIbTYPHOMY PIBHSIX.

KoHnenT BBIWINBOCTI, @ TAKOX BHCIOBIIOBAaHHS MOJSKHU, IK HOTO KOMITOHEHTA,
iKaBUB LUy meany nociaiaaukis: I1. bpayn, ®@. Koynmac, b. ®@peiizep, . Kamepon,
I'. Kacriep, birym-Kanbka, M. Azenmraiin, [Ibx. boaman, T.B. Jlapina ta iH. [23; 26;
28; 25; 29; 9]. V cBoix poOoTax BOHU PO3IJIAAAIIU, K KYJIBTYPHE OTOUCHHS BILIMBAE
Ha Te, 10 CJIEMEHTH MOASKHA Ha0yBalOTh XapaKTEPHUX PUC Y MEBHIN MOB1 / MOBJICHHI.

Toxx mnOpUCYTHICTh BIAMIHHOCTEH Yy BHUKOPHCTaHHI Ta (PYHKIIOHYBaHHI
BUCJIOBJIIOBAHb MOJSIKM B aHIJINCHKIM Ta yKpaiHChKii MOBax CTBOPIOE TOJIE JUIS
JOCITIJIKEHHST CIIOCO01B iX Tepenayi 3 OAHIEI0 MOBH Ha 1HINY (y paMKaxX XYI0>KHbOTO
JUCKYypCy). MU BUSIBWIH, IO CYyYacHi Mpami 3 MepeKIao3HaBCTBA HEOJIHOPA30BO
TOPKAJINCh KOHIIETITY BBIWJIMBOCTI y TOPIBHIOBAaHMX MOBaX, MPOTE came MepeKiiaa
BUCJIOBITIOBAHb MOASKH Y KOHTEKCTI KPOC-KYJIBTYPHOTO CEpEOBHINA aHTIIHCHKOT Ta
YKPaTHCHKOI MOB 3aJIMINAETHCS MaJIO TOCIIHKEHUM, IO 1 BU3HAYAE AKTYaJbHICTh
poboTH.

00’exkTOM JOCHIUKEHHS BUCTYNAlOTh BHUCJOBIIOBAHHS MOASKU B paMKax
aHTJIOMOBHOTO XYJIOXKHBOTO JHCKYpPCY Ta iX MepekiaJ Ha YKpaiHCbKy MOBY, a
npeaMeToM — criocobu X mepenayi Ha MOBY IepeKiaay, 30KpeMa BUKOPHUCTaHHS
nepeKyaganpkux Tpancopmariiii. MartepiagoM TOCITITKEHHS CIYTYIOTh €JIEMEHTH
MOMSIKM, a TaKoX KOMYHIKATHUBHI CHTyallli TMOJSKH, BHUSBIEHI HAa CTOpIHKax
AHTJIOMOBHUX XYIOXKHIX KJIACHYHMX Ta CyYaCHUX KHHT, IO JOMOMAarae po3risHyTH
(dbopMynu BISYHOCTI, SIKI 3aCTOCOBYBAJINCH Y MUHYJIUX CTOJITTSX, Ta Kl MOLIUPEHI
Tenep.

MeTta poOOTH TIOJISITaE y NETAIPHOMY aHai31 BUCIOBIIIOBAHb MOISIKA Y PO3pi3i

ix BepOai3alii y MOBI Ta MOBJIEHHI, COCO0IB Mepeaayl 3acobamMu yKpaiHChKOT MOBH,
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a TaKoX PO3TIsA] iX KyJIbTYpHOTO acleKkTy, SKUH OCOOJIMBO BaXXJIMBUM IS
PO3BUBAHHS COITIOJIIHTBICTUYHOT KOMIIETEHIII B YUHIB Ha YpOKax aHTJIIMChKOI MOBH.

VY mammiit po6oTi Oysv MOCTaBJICH] Ta BAKOHAHI 3aBJaHHS, CEPe STKHX:

1) BU3HAYNUTHU JIEKCUKO-CUHTAKCUYHI 3acO0M HOMIHAIT ITOISIKH,

2)  mpoaHali3yBaTH KOMYHIKATHBHI CHUTYyallii MOMSKH 1 3’SCYyBaTH, KOJH
NPUIHATO BUPAXKATH BASYHICTH Cepel] HOCIIB aHTIIIHCHKOI MOBH;

3)  BCTAaHOBHTH IParMaTU4Hi OCOOJIMBOCTI PEILIIK MOISKH;

4)  3’scyBaTH BIIMIHHICTB MiX mepenadeto GopMys MOASKH 33 JOIMOMOTOI0
CKBIBAJICHTHUX Ta BaplaHTHUX BIAMOBIIHHUKIB;

5)  BU3HAUMTH, SKI TpaMaTU4HI Ta JIEKCHMKO-CEMaHTH4YHI TpaHchopmarlii
BUKOPHUCTaHI1 ISl epeadi NoAsKU 3aco0aMH YKpaiHChbKO1 MOBH;

6)  ommcaru AesKi KyJbTypHI OCOOJMBOCTI BUPQKEHHS BIASYHOCTI HOCISIMH
MOPIBHIOBAHUX MOB;

7)  3ampoIoHyBaTH, K Y4YHI MOXXYTh HABYMTHUCH PO3PI3HATH BIIMIHHOCTI Yy
KOMYHIKaTUBHIM TTOBEIHIN MOJISKH aHTIINIIIB / aMepUKAHI[IB Ta YKPATHIIIB.

MeTtoaosi0riuna 6a3a OXOIUTIOE aHAITI3 XYA0KHbO1, HABYAIbHO-METOAUYHOI Ta
JIOBIJIKOBOT JIITEpaTypHu, MOPIBHSIILHUMN Ta TUCKYPCUBHUM aHAII3H.

IIpakTuyHe 3HAYeHHSI POOOTH TMOJISITAa€ Yy MOIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS i
pe3yIbTaTIB Ha YPOKaX aHTIIMCHKOI MOBU Y CEPE/IHIX Ta CTapIIMX KJlacaX, a TAKOXK B
IHITUX HaYaJbHUX 3aKJIaax.

HaykoBa HOBHM3HAa pOOOTH TOJATa€ y BUOKPEMJIEHHI MepeKIaJalbKuX
croco0iB nepeayi BUCIOBIIOBaHb MOJIAKH 3ac00aMH YKPaiHChKOT MOBH.

Poboty Oyne ampoGoBano y HaykoBomy BicHUKY Jlporoouubkoro
JIEP’KaBHOTO TIEAAroriuHoro yHiBepcuteTy iMm. IBana ®panka (cepis: Dimonoriuxi
HayK# (MOBO3HABCTBO), Nel2).

PoGoTa ckiamaeTbcsi 3 TPhOX PO3MILIIB, JAECATHOX MIAPO3AUIIB Ta TPhOX

MYHKTIB. 3arajibHuit o0csAr poOOTH — 83 CTOPIHKH.



PO3/1LI 1
JIHTBOKOMYHIKATHUBHI OCOBJIMBOCTI BUPAKEHHS
MOJSIKNA

1.1 Moasika AIK eJIeMEHT eTUKETY

CyyacHHMI CBIT XapaKTEPU3YETHCSI CTPIMKHUM PO3BUTKOM KOMYHIKAIl MiX
nepxkaBamMu. OCKUIBKM MDKHApOJAHA KOMYHIKAISl € BaXKJIIMBHUM COILIIOKYJIBTYPHUM
(bakTOpOM PO3BUTKY CYCHIIBCTBA, ii BUBUEHHIO Ta aHaJI3y MPUIUISETHCS 0COOIUBA
yBara. 3ajid TOro, mo0 CHUIKYBaHHSA SK Ha BUCOKOMY, OQILIMHOMY, TaKk 1 Ha
MoOYyTOBOMY PIiBHSIX OYyJIO YCHIIIHUM, HEOOXITHO 3HATH, SIK CIiJI TOBOJAUTHUCH B
PI3HUX CHUTYallisiX, 110 MPU [IbOMY TOBOPUTH, TOOTO HEOOX1THO BOJIOMITH TIPABUIAMHU
eTrKeTy. TOOTO MOBHA KOMITETEHITIS MA€ UTH TUTIY-0-TLIIY 3 Ky abTypHO0 [30].

BusHauanpbHOIO PHCOI0 €TUKETY € TOHSATTS BBiwIMBOCTI. Kareropis
BBIWIMBOCTI BHCTYIIA€ CHCTEMOYTBOPIOIOYMM CTPIKHEM, IO PETYJIO€ TMOBEIIHKY
MPEJICTaBHUKIB PI3HUX JIHIBOKYJIbTYp. [IpoTe, BapTO 3a3HAUMTH, 110 HALIIOHAIBHO-
KyJbTYPHI OCOOJIMBOCTI KOMYHIKaTUBHOI TTOBEAIHKA OOYMOBJICHI THUM, I1I0 KOHIIETIT
«BBIYWJIMBICTh» B KOMYHIKATUBHINA CBIJJOMOCTI NMPEICTABHUKIB PI3HUX KYJIBTYp Mae
pizauii 3mict [9, C.90], BiaMiHHE IMILIIUTHE 3Ha4YeHHsA. ToOTO B TpoIeci
KOMYHIKaIlii MDK, 0 TPHUKJIaAy, aHIJIIHIEM Ta YKpaiHIleM KOHIENT BBIWIMBOCTI
MOX€E CIIPUUMATHCS TTO-PI3HOMY.

AHTTICHKHNA €TUKET € TOCUTh CBOEPIAHUM 1 Ma€ BIACHI MpaBWiia Ta HOPMH,
SK1 THKOJIM CYTTEBO BIIPI3HSIOTHCS BiJl HOPM 1 TPaBUJI YKpaiHCHKOTO eTukety. lle
MPU3BOUTH JIO TOTO, IO BUXOBaHA JIIOJUHA MOJXKE 3/1aBaTHCS HEBBIUJIMBOIO CEPEIl
aHTJININB, SKIIO BOHA, CHUIKYIOYHCh 3 HHMHU aHTJIACHKOIO MOBOIO, HE BOJIOJIE
CTUKCTHUMH HOPMAaMH, BJIACTUBHMH i KYJIbTypi. MOBJICHHEBUH CTHKET JOJA€
MOBJICHHIO BBIWJIMBOCTI He3alexHO Bim #oro 3micty. Jlocmigauk b. @peiizep
BH3HAYaB BBIWIMBICTh SIK JMHAMIYHHMI KOHIIENT, SKUI 3MIHIOETHCSA B Yaci; 1 BOJHOYAC
BapIIOBAIBHUI KOHIIENT, SIKUM 3MIHIOETBCS B 3aJ€KHOCTI BIJ TEPUTOPIaIbHO-

KyJIbTYypHHX (akTopis [28].
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BBiWwIMBICT K MpEeAMET HAYKOBOTO JOCHIKEHHS TPAAMIIIIHO MOB’SI3YIOTh 3
KyJIbTYPOIO MOBU, MOBJICHHEBUM €TUKETOM. MOBJICHHEBUN €TUKET XapaKTEPU3YIOTh
K TpyHy CTIMKUX €JEeMEHTIB CHUIKYBaHHS, SKi MAalOTh CBOIO HAI[lOHAJIbHY
cnenudiky, NPUHHATI CYCHIIBCTBOM 1 BHKOPUCTOBYIOTBHCS JIJIi BCTaHOBJICHHS
KOHTaKTy MIX JIOAbMH, MIATPUMAHHS CIUIKYBaHHS Yy XOpOIIOMY TOHI. BoHu €
TUTIOBUMH, YACTO TIOBTOPIOIOTHCS Ta BKMBAIOTHCSA KOXKHOTO THS SK Ha MOOYTOBOMY
PIBHI, TaK 1 B JAUIOBOMY OTOY€HHI. TOOTO HasBHICTb TUII30BAaHUX KOMYHIKATUBHHUX
CUTyaIlii CTHMYJIFOE BHHUKHCHHS B MOBI / MOBJICHHI BIATIOBIJIHUX MOBJICHHEBHX
3aco0i1B, SKi O BIATOBIAIN ITUM CUTYAIlIsIM.

Jlo etukeTHHX (HOPMYJ BiTHOCHTHCS TMOHSATTS MOASKA — MOBHHM aKT, IO Tpae
BAKJIMBY pOJIb Y MIATPUMII BIITHOCMH MDXK CIIBPO3MOBHHMKaMu. Bupasutu nomsxy
O3HAYa€ BUKJIUKATH MPUEMHI €MOIIi1 y CITIBPO3MOBHUKA, CTBOPUTH XOPOITUI HACTPIi.
YMoBa mupocTi a0 MCUXIYHUNA CTaH MOBIUS IMiJ 4aC MOBJIEHHEBOTO aKTy MOASKU
XapaKTepU3yIThCS TUM, 1110 JIFOJIMHI, sIKa BUPaXKa€ MOASKY, € IPUEMHA Ta HEOOX1/1HA
HaJlaHa JIOTIOMOTa, ITOCIyra Yd HaBiTh IMMO3UTHBHI CJIOBa 00 KOMIUTIMEHT ajpecaTa.

He nuBnsianch Ha yHiBEpCaIbHICTh BUPAKCHHS MOMSIKHA BOHO TAKOX Ma€ CBOIO
KyJbTYpHY crienndiky. 3BepTaioud yBary Ha HailioHaJbHI OCOOJIMBOCTI BepOami3allii
BJISYHOCTI BapTO CKa3aTH, 110 Y KOXKHOI Hallli BOHU C(HOPMYBAIUCH Mij BIUIMBOM
PI3HOTO POy MCUXOJIOTTYHUX, COL[1aTBHO-TIOTITUYHHX, KYJIbTYPOJIOTTYHUX (haKTOPIB.

Himenpkuii comiomnreict ®. Koynmac 3a3HauaB, M0 COIiaidbHI 3B’ SI3KH MiXK
MOBIIIMH 1 BHSIBJICHA IOTMOMOTa CIYTYHOTh JISI TOTO, a0M BH3HAYUTH BEITUYHHY
TIOJISIKH, SIKY CJTiJ] BUPA3WTH y TEeBHIiM cutyarttii [26, ¢. 75]. ani, oTpumani B niporieci
JOCITIJIPKEHHSI KOMYHIKATUBHUX aKTiB, MOKA3aJIH, 1110 OJHI 1 T1 )K KOMYHIKaTUBHI aKTH
MOXXYTb OyTH IHTEpPIPETOBaHI aOCOMIOTHO MO-PI3HOMY B PI3HUX KYJBTYPHUX KOJIaX.
Jlo Toro *, MOBH1 aKTH Y KpPOC-KyJIbTYPHOMY MPOCTOPI BIAPI3HSAIOTHCS 32 YaCTOTOIO
iX BUKOPUCTAHHS, PO3IMOBCIOHKCHHAM Ta 1X (PYHKIIISIMHU.

HaykoBiii M. Azenmraitn  ta JIx. bomman  [29, €. 1] 3ayBaxyroTh, 1110
CTYJEHTH, SKi BHBYAIOTh 1HO3€MHY MOBY, YacTO IOMIJIKOBO MPHUIYCKAIOTh, IO
BUPKECHHS TOASKH € YHIBEpPCAIbHUM, 1 HE 3HAIOTh MPO ICTOTHI BIJIMIHHOCTI B MOTO

KpPOC-KyJbTYpHIi# peanizarii. He3pakaroun Ha yHIBEpCalbHICTh MOBJIEHHEBUX aKTiB,
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3MICT Ta 4acTOTa iX BMHHKHEHHS TICHO MOB’f3aHl 3 KOHKPETHUMHU KYJIbTYpamH.
TakuMm 4yMHOM, MiJ Yac BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBU HE BPaxXOBYETHCS MOXKJIMBICTbH
HATPAIUTH HAa BIIMIHHI CTpaTerii MOBEIIHKH BITYHOCTI Y MIKKYJIBTYPHINA B3a€MO/II.
MOoOBJIEHHEBI aKTHU MOXYTh BiJOOpa)kaT OCHOBHI COIllaJIbHI HOPMH Ta KYJIbTYpPHI
IIHHOCTI MOBH, SIKa BHUBYAa€ThcA. Hemopo3yMiHHA y BIATBOPEHHI MNPHUHHITHOTO
MOBJICHHEBOTO aKTy Ta CHOPUMHATTI 3aKIaJieHOTO 3HAYECHHA IOB’S3aHE 3
HEOOI13HAHICTIO KYJBTYPHOIO, COILIAJIBHOTO Ta MParMaTUYHOTO KOHTEKCTY B
MDKKYJIBTYPHOMY CITUTKYBaHHI [28, ¢. 2].

B anrmiiicekii BepOanbHIA TMOBENIHII BUCIOBAM TMOJISKU BIJIBOAUTHCS
HAJ3BUYAalHO Ba)KJIMBE MICLE B MOBCAKACHHOMY CHUIKyBaHHI. Lle oauH 13 3aco0iB
JIeMOHCTpallii B3aeMHOi moBaru. OJHaK, sIK 3a3HA4YalOTh JEAKl JOCIITHUKHU, BUpPa3
“thank you” B OpuTaHCBHKIM aHIJIINCHKIM BHCTyINae Haiyacrime QopMaIbHUM
MapKepoOM BHUPaXEHHS TMOJSKH, B TOW 4Yac, SK B aMEPUKAHCHKIA aHTIACHKIM
BUKOPUCTOBYETHCS JIJIsl BUCIOBIICHHS BIss9HOCTI [9, €.192-193].

Cepen THUMOBHX 3BOPOTIB ETHUKETY AaHTJINACBKOI MOBH BaXKIMBE MIiCIe
3aiiMalOTh BUCJIOBIIIOBAHHS TOMASKH, SIKI aMEpPUKAHII Ta OpUTaHIl 3aCBOIOIOTH Ta
BUKOPHCTOBYIOTh BXXK€ B PaHHbOMY BiIll Ha piBHI mijcBimoMocTi. KpiMm 3arampHUX
IpaBui Ta HOPM aHIJIIMCBKOIO €TUKETy, crhenu@ika MOBICHHEBOI IMOBEIIHKU
aMEepUKaHLIB Ta AaHIJIWLIB MOJATae B TOMY, IO L€ J0AAa€ MIKOCOOMCTICHOMY
CHUJIKYBAaHHIO BIIUYTTSI B3a€EMOIIOBAr, TEIjia, JOOPO3UWIMBOCTI 1, BIAMOBIIHO, Ma€
0COOHUCTICHO-pO3BUBatOUMi edekT. | HaBmaku, HEBMIHHS CBO€YaCHO BHUPA3UTH
MO/ISIKY MOXE MOPYIIUTH CHIJIKYBaHHS, HETATUBHO BIUIMHYTH HAa B3a€MOBITHOCHHH
cmiBpo3MoBHUKIB [9, C. 194]. Toxk BupaXEHHS MOMSKUA SK CICMEHTY CTUKETY €

HaJ[3BUYAHO BXKJIMBUM JJIsI YCITIIITHOTO 3/1MCHEHHSI KOMYHIKAIIii.



1.2 BepOaJtizaiisi noasiku B aHIJIOMOBHOMY JMCKYPCi

1.2.1 JIeKCMKO-CHMHTAKCHYHI 32C00M HOMiHALIT MOAAKH

[Tonsika — 11e MOYYTTS BU3HAHHS 32 BUKOHAHE J00PO, HANPUKIIAJ, 32 HaJaHy
yBary a0o MOCJIyTy, a TaKOX Pi3HI CIIOCOOM BUPaXCHHS I[LOTO MOYYTTS, 30KpeMa i
odiliifH1 3aX01 3a0X0YEHHS (HAIPHUKJIIAJ, OTOJOIICHHS BASYHOCTI). BoHO BHHHMKAE
Ha 0a3i eMOIIHOI Ta palioOHAIbHOI OLIIHKU TOTO, IO BiJOYBA€THCS, BUPAKECHHS SIKOL
CHUJIBHO pI/ITyaJ'IiSOBaHO. BIISILIHiCTB MOXCE 6YTI/I aJJp€CoOBaHa HC TIIbKH KOHKPCTHHUM
ocobaMm, a U rpymam Jmwoaed (Hampukian, Mpeakam) 1 HenepcoHiiKOBaHUM
noHsATTAM: cBiT, bor [35].

Y  OpUTaHCBKOMY CHIIMKJIONCAWYHOMY cloBHHKY “Merriam-Webster”
3HAaXOJMMO, IO CIIOBO «BASYHICTHY IMOXOJUTH BiJ JATUHCHKOrO “gratia”, mo o3Hadae
MpUBLICH, YapiBHICTh 1 MOJAKY Ta “‘graatus” — mpuemHuit Ta BasuHuii. {1 ciosa 3
JIATHHCHKOT MOBH CXOXI1 Ha CJIOBO 3 CAHCKPHUTY “gmati”, 1o o3Hayae: BiH XBAJIUTh.

VY crnosuuky “Merriam-Webster” [40] gratitude mae Taki 3HaUCHHS:

1) the state of being grateful; expressed gratitude for support: Let me
express my sincere gratitude for all your help. We remember with gratitude those
who died defending our country;

2) a feeling of appreciation or thanks: We owe them a debt of gratitude
[=we should be grateful to them] for all the help they 've given us. A takox Taki
CHHOHIMH, SIK: appreciation, appreciativeness, gratefulness, thanks, thankfulness.

B okcdopacekomy cioBHuky anriiiicekoi MoBu “Oxford English Dictionary”
3HaxoauMo Taki Aedinimii gratitude [41]: the quality of being thankful; readiness to
show appreciation for and to return kindness; feeling or showing an appreciation for
something done or received; received or experienced with gratitude; welcome; a
TAKOX BIiJIMOBIHI oMy cuHOHIMHE: recognition, acknowledgement, thankfulness, hat
tip, credit, regard, respect, sense of obligation, indebtedness; ta cuHOHIMH 10
npukmeTHuka “‘grateful” — relieved, pleased, thankful, glad, indebted, obliged,

obligated, beholden.
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Cnoso “thankfulness” naituacTiiiie 3ycTpi4aeThCsl B pEIIriHHOMY JTUCKYPCI I
BHCJIOBIICHHS MOASKKA Borosi, B TO# yac sk Jiekcema “gratuity” Bkasye Ha 3B’S30K
HOJIIKK 3 TToJieM (MatepianbHoi) BuHaropoau. Hampukmian: 4 slightly higher hourly
rate or an occasional small gratuity in return for their services.

Trnymaunuii cioBHuK aHrmiicbkoi MoBu “Cambridge Dictionaries” [37]
nosicHroe cioBo “‘gratitude” sk: the feeling or quality of being grateful (BrE) Ta a
strong feeling of appreciation to someone or something for what the person has done
to help you (AmE). Bona Moxxe matu mpu coOi O3HaueHHs: IMMense, genuine,
tremendous, stiff, unending, profound, exaggerated. Harmpuxiiaa: For his efforts, Joe
had received a case of his favorite whiskey along with Matt’s unending gratitude
(Roberts G.D. The Mountain Shadow, p. 130). Longman Dictionary of Contemporary
English [39] namae npukmaau JieciiB, 3 SKUMH MOXE BXHBATHUCSA JieKceMa
“gratitude”: express / show your gratitude, feel gratitude, earn somebody ’s gratitude.

3icTaBJICHHS JICKCEM, K1 HAJIEXKATh JI0 CHHOHIMIYHOTO PSIAY, JA€ MOXIJIHBICTD
BU3HAYNTH CEMaHTHYHI 3B’S3KM MK HUMH 1 BHUSBUTH JOJATKOBI JudepeHIlialbHi
O3HAKH IOHATTS «BISYHICTHY. Y 3Mmicti jekcem grateful, obliged, recognition,
appreciation BUIIIEThCS IHTETPyIOYa ceMa — TEIlIe, IPUEMHE MOYYTTS; Ail, BAMHKH
y 3HaK BJSIYHOCTI 32 IIOCh.

Bu3bKkUM ceMaHTHYHOMY MTPOCTOPY MOJSKH € TOJIe MO3UTUBHUX eMoIIii (joy,
delight, respect). Hanpuknan: | so wish that our love and respect for the deceased

could have been expressed openly, and with joy and gratitude the way yours was.

[Toxsika € GaraTorpaHHUM SIBHIIEM, SIKE MOJKE:
1)  wanoBHroBatu JoauHy 3cepeaunu. [lop.. Offering the blond boy my

lunch, and sitting there full of gratitude because he smiled, because he liked the taste

of the piece of chicken. Gratitude and relief built inside her, and she looked at him,

returning his smile (Roberts G.D. The Mountain Shadow, p. 189);
2)  BWJIMBATHCH 13 CEpEWHMU, HANOBHIOBaTH JroauHy. [Top.: Tenderness and

gratitude poured through Meredith at his words (Roberts G.D. The Mountain

Shadow, p. 544). Her eyes were filled with admiration, gratitude, and a little awe.
When there, at her own particular request, for she was impatient to pour forth her
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thanks to him for fetching her mother, Colonel Brandon was invited to visit her
(Austen J. Sense and sensibility, p. 236). The fact that she was seeing the humor
while she recognized the dire consequences filled him with profound gratitude
(Sparks N.A Walk to Remember, p. 357);

3)  HaxoAWTH XBWICI, BaapsATH OmmckaBkoro. [lop.: Suddenly she felt

unexpected wave of gratitude towards him. In a daze of gratitude and disbelief,

Sandra took the bag with Jenny s warm clothes and a teddy bear in it and clutched it
protectively to her chest (Roberts G.D. The Mountain Shadow , p. 201).

MoBH1 3aco0u BHPAXCHHA IIOOSAKH € IIOJICM, VY HGHTpi AKOI'O 3HaXOIUTBHCA
MeTa-ciIoBHUK (TepMmiH M.S. TJOBIHCBKOTO), IO CKJIANAETHCS 31 CIIB-MapKepiB:
thank you, thankful, grateful; criiikux crmoBocmonydenp i kmime: |’'m grateful/
obliged/ indebted to you for...; Much obliged to you for the favour; | can never thank
you enough; | would like to express my gratitude/appreciation; imiom: thank your
lucky stars; | owe you (one) Toro.

Takox s BUpaKEHHS BISYHOCTI BHUKOPUCTOBYIOTH (hpa3eosioriydi ado
JIEKCUYH1 OJIMHHUII, 5Kl HaO0yBalOTh HOBOTO KOHOTAaTUBHOIO Ta CEMAHTHUYHOTO
3HAYEHHS Ta MOCHIIIOIOTh BUCIOBIIOBaHHS BasgHOCTI: Thank you from the bottom of
my heart for...; my most heartfelt thanks to you for...; deeply indebted.

EMoriiiHo-ekcripecBHI BUPAKEHHS MOJSKH MOKHA 3HANTH y TAKUX PEUEHHSX:
| don 't know how to thank you / | can never thank you enough (mop. ykp.: He 3nato sik
Bawm / 001 1 Bimmsiunti); My gratitude cannot be expressed in words / Words cannot
tell you how grateful I am / feel (mop. yxp.: Hemae ciiB, 1100 BucaoBuTH / epenaTu
Bam/T061 MO10 BASIYHICTB!)

Heiirpanbni gopmu moasiku Ta BianoBimi Ha Hei BkIrovaroTh: thank you,
thanks, you’re welcome, that’s all right, that’s ok, no problem, not at all, don't
mention it. TakoX JDOCUTH MOLMIMPEHUMHU € HAcTymHI BapianTu: It was no trouble at
all/ whatever!; It was no bother/ It was a pleasure (mop. ykp.: MeHi 1e He cKjaio
Hiskux TpynHommiB); It was a real pleasure for me to do it (mop.ykp.: Meni Oymo

IPUEMHO / B paaicTh 3pooutu 11e); My pleasure (mop. ykp.: (3aezcou) 6yob racka).
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VY JIHrBICTHINl BUPaXXEHHS BASYHOCTI PO3IIISAAETHCSA SIK OCOOJMBUN MOBHHI
*KaHp (CTIMKI KOMIO3UIIIMHI Ta CTHIICTHYHI OCOOJIMBOCTI BHUCIIOBIIOBAaHb Ha TEBHY
Temy). BAsuHicTh MOXKe MaTH pi3HI XapaKTEPUCTUKH:

1)  npsMa i venpsima BasuHicTs (Hanp.: “Thank you,” said Lydia, ‘for if
you did, I should certainly tell you all, and then Wickham would be angry”
(McNaught J. Paradise, p. 183); “Feel better?” she asked, smiling. “Much better.

You make very good coffee” (Roberts G.D. The Mountain Shadow, p. 259). 3a

HEMPSMOTO BUPAKEHHS BISYHOCTI MOBEIb HE BXHUBAE€ aHl HEUTpaJbHUX, aHi
EMOIIIITHO-eKCIIPECUBHUX (POPMYIT MOJIAKU. BiH KY€ MOCTYyroByrOYMCh HETUTTOBUMU
JEKCUYHUMHU 3aco0aMM, $IK1 BIJMOBIJIalOTh KOMYHIKATHUBHIN CHUTyallii, Ta sKi
HalyacTille TPOJOBKYIOTHCS KOMIUTIMEHTOM JIOAWHI, KA HaJlajga MOBLIIO JOTIOMOTY
YU MOCIYTY;

2)  puryaibHa (€THKETHA) Ta eMolliiiHa (ocoducTo 3Hauyma) (Hamp.: “Can |
get anything for you?” “No, thank you, I’'m doing fine” (Roberts G.D. The Mountain
Shadow , p. 56); Elizabeth took an opportunity of thanking her. “It keeps him in good
humour,” said she, “and I am more obliged to you than I can express” (Austen J.
Sense and sensibility, p. 74).

Od4eBuaHO, WO TP PUTYATPHOMY BUPOKCHHIO TIOMSIKH Ma€  MicCIe
nyceMaHTu3alliss QopMyu TOISKH, siKa TEPETBOPIOETHCS Yy (OopMadbHUM MapKep
BBIWIMBOCTI, TparMatuyHa QyHKIIIS SIKOT — HaJaHHS yBarv ajapecary, JeMOHCTpaIlis
XOPOUIOTO CTABJICHHS 0 HBHOTO.

Toii dakrt, Mo YacTe BUKOPUCTAHHS MOBHUX (OPMYJ TOISIKUA MPU3BEIO [0
TOTO, IO BOHH TIEBHOIO MIpPOI0 BTPAaTWJIM CBOIO CEMaHTHKY, HEOJIHOPa30BO
BiJI3HAYAJIOCS JOCHiTHUKaMU. Tak, HampuKiIaa, OpUTAHCHKE «JIAKYHO» BHUCTYIA€E
CKOpilI (hopMaTbHUM MapKEPOM, aHI’K BUPA3OM ITUPOI MOJISIKH.

3)  BwmoruBoBana i HeBmoTHBOBaHa (Hamp.: She kept on smiling when she
finally turned my way. “l had a good time tonight. Thank you for taking me to the
dance” (Sparks N.A Walk to Remember, p. 17); “Well, if you miss a day, and they
catch you, you’re going to feel like the Universe doesn’t want you anymore.”

“Thanks, Ankit. Doesn’t anyone in this war have a sense of humour? The Universe
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doesn’t want me anymore?” (McNaught J. Paradise , p. 357). I3 nepitoro npukiamgy
I[IJIKOM OYeBHHA MpHUYKMHA BHCIOBIeHHs moasaku (Thank you for taking me to the
dance), Toxi sk y apyromy (parMeHTi TEKCTy HEMae MpsMOi BKa3iBKU HaA Te, 3a M0
BUPAKAETHCS BIASUHICTD,

4)  BepOambHa 1 HeBepOanbHa (Hamp.: Elizabeth thanked him from her heart,
and then walked towards the table where a few books were lying (Austen J. Sense
and sensibility, p. 23); Meredith looked terrible and she knew it, but she flashed him
a grateful smile (Roberts G.D. The Mountain Shadow, p. 403). [dpyruii npukian
CBIIYUTH MPO T€, M0 TMOJASIKAa MOXE BHUPAXATUCh HE JUIIE KOHBEHIIWHUMU
JEeKCUYHUMH BHpa3amMd, a ¥ 3a JONOMOrol 1HImHMX (opM 31 CXOXKHM
¢dyHkmioHATEHUM edekToM. J[o BepOabHIX crioco0iB BiMOBII HA 3alIPONOHOBaHY /
Ha/JaHy JOMOMOIY MOJKHA BiHeCTH Taki ¢pasu, sk. “good job”, “sweet”, mo
HEeBEpOAIbHUX — KUBAHHS TOJIOBOIO, YKECT MOJSKH PYKOIO, MOCMIIIKA, YKJIIH 1 T.1.
JlaH1 IOCHIIPKEHHS, TPOBEICHOTO TPYIOI0 BYECHUX Y PI3HUX KpaiHaX, CBIIYaTh, IO
JIOJIM HAJIAl0Th TIEpeBary BUPAKATU MOJSAKY IMIUTIIIMTHO, aHDXK 3a JIOMOMOTOIO CIIiB
[34, c. 6-7];

5)  BAAYHICTH peaibHOMY 4u HepeasbHOMY aapecary (Hamp.: My mom knew
what | was going through, and she finally came into my room and sat on the bed
beside me. “If you can’t get a date, |’ll be happy to go with you,” she said. “Thanks,
Mom,” I said dejectedly (Sparks N.A Walk to Remember, p. 10); “Thank God for
that,” he teased, so eager to keep her smiling that he paid no attention to the
implications of what he was saying (Roberts G.D. The Mountain Shadow, p. 70).

Cucrema iHTEHIIM BupaxeHHs (1JOKYIIisl) TOASKYA BKIIIOYAE B ce0€ HACTYIHI
CKJIQJIOBI:

1)  inTeHmis gotpuMmanHs etukeTHux HopMm: THE CAT: “Can | do anything
for you?” MONTMORENCY: “No - no, thanks” (Jerome K. Jerome Three Men in a
Boat (to say nothing of the dog)).

2)  iHTeHINs BHpaxkeHHs emolliiiHoro crany MoBipt: Alice felt that in that
case she really OUGHT to listen to it, so she sat down, and said “Thank you” rather

sadly (Lewis C. Through the Looking-Glass and what Alice found there);
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3) IHTEHIIIsI CTBOpPEeHHs cBoro MoBHoro iMimky: “Not at all, ” the secretariat
said, his hands folded on his enormous belly. “We are grateful you have come so far.
The least we can do is be awake to meet you. Can we offer you some coffee or
refreshments?” (Brown D. The Da Vinci Code);

4)  iHTeHIis BIUIMBY Ha TMOBEAIHKY 1 eMOliiHWA craH angpecarta: “The
Vatican will always be grateful for that, “the secretariat said, his tone appeasing
(Brown D. The Da Vinci Code);

5) iHTeHIs pamioHanbHOi orinku cutyarii: ONE HOUR, he told himself,
grateful that the Teacher had given him time to carry out the necessary penance
before entering a house of God (Brown D. The Da Vinci Code);

6) IHTCeHINS «He Oyt OopxkHuKom». “I am certain. Nonetheless, | am
grateful that you would provide me this opportunity tonight” (Brown D. The Da
Vinci Code).

Cnig  3a3HauMTH, 1O I1HTEHLII B pealdbHId KOMYHIKalii MOXYTh
MEPETUHAIOTHCSA, HAKIIAATUCA OJHE Ha OJHOTO, IMO-PI3HOMY CHIBBIIHOCUTHUCS 3
TOJJOBHUMHU IHTEHIIISIMM BHPAXEHHS E€MOLIMHOIO CTaHy CyO0’€kTa TMOASKHA 1
JOTPUMaHHS €TUKETHUX HOpM [29, ¢. 15-16].

MeHTanbHul ClEHapidi BHUpPaXEHHS TMOASKM BKJIIOYA€ HACTYNHI TUIU
B3a€MO3AJICIKHOI 1HHOPMAITIi:

1)  GoHOBI 3HAHHS MPO Te€, IO OYAb-IKHI JOOPHI BUYMHOK MOBUHEH OyTH
TaK YW 1HAKIIe BUHATOPOKEHUM («BIIASYEHUN»), IO OCOOJMBO aKTyaJbHO IS
BUKOHAHHS PUTYaITy TIOJISIKH;

2) YSIBJICHHS TTPO OCHOBHI 1HTEHIIIT Cy0’ €KTa MOJSIKHY;

3)  YCBIIOMJIGHHS TOTO, IO MOTEHIIHHOMY CyO’€KTy MOASKH HaJlaHa
MOCJIyTa;

4)  ysABJICHHS NMPO KOMYHIKATHBHI YMOBHU CHUTYyaIlil OJIKU (COIiaJIbHI PO
KOMYHIKaHTIB, ()aKTOP MUHYJIOTO Ta 1H.);

5)  ysBIEGHHS MPO Te, K BepOATbHO BTLTIOETHCS MOBHA Jisl TOISKH (3HAHHS
BCIX MOKJIUBHX CIOCOO1B BUPKEHHS MOYYTTS MOASIKU (MIPAMUX 1 HEMPSIMUX );

6)  3HaHHS OPO Te, IO HEBASYHICTH CTPOTO 3aCYKYETHCS COIIIYMOM.
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Toxx BHUpaXeHHS TOJSKH 3yMOBJICHE IOTPUMAHHSM 3arajJlbHONPHHHATHX Yy
CYCHIJIbCTBI MPaBWJI €TUKH Ta € MapKEPOM BHMXOBAHOCTI Ta BBIWIMBOCTI JIFOJIMHH.
Pernika-mojska HaiuacTillle CKIaJaeThCA 3 TAKUX CIiB, K. thank you, thanks, thanks
a lot, a BignoBimi Ha Hel MiCTATH Taki Bupasu: you're welcome, no problem, don't
mention it. Sk Oyno BU3HAYEHO, BASAYHICTH MOXe OyTH ajapecoBaHa SK
KOHKPETHII/MM 0co0i/aM (ITpo/IaBUMHS, BUUTENb, 3HAMOMUM, OaThKH, Npy3i), TaK 1
HAJIIPUPOJHUM cujlaM (Hamp., bory) 3a MarepiasibHi (IIOAApPYHOK, TPOIIi) YH

HeMarepiaibHi (mopaaa, MopajibHa MIATPUMKA, JTF000B) Onara.

1.2.2 KomyHikaTUBHI cuTyalii BUCJIOBJIEHHS NMOASAKHU

VY 1bOMy MYHKTI MU PO3IVITHEMO KOMYHIKAaTUBHI BUMAQJKU BKUBAHHS PEILIIK
NOJSIKM B aHTJIOMOBHOMY JIITEPATYpHOMY JUCKYpPCl Ha MPUKIaAl KHUT OpUTAHCHKUX,
aMEPUKAaHCHhKUX Ta aBCTPATINCHKUX MTUCHMEHHUKIB.

Pemika-moasika  3a3BM4Yail  peayizyeTbCs B IIAJIOTIYHOMY  MOBJIEHHI.
BucnoBrnenHss moAskyd 3a JOMOMOTY, TOCTYTYy, J00pe CIOBO Ta iH. € BHSIBOM
€TUKETHO1 KYJbTYpH, BBIWIMBOCTI Ta BUXOBAHOCTI. 3a MpaBUJIaMU €TUKETY JIIOJMHA
JSKy€ HE JUIIEe y TOMY BHIIJIKy, KOJIU 1 XTOCh HaJaB IMOCIYTy, a i B Oararbox
IHIIMX CUTYAIIsIX.

[{inrkoM OYeBHIIHO, IO B AaHTJIOMOBHOMY JIITEPATypHOMY JIUCKYpCl, SIK,
HaIpUKJIa, 1 B YKpaiHChbKOMY, JIFOJIMHA JSKyBaTUME 3a HaJaHi i MaTepiajibHi OJara.
Hanpuknan:

| tugged a fold of hundred-rupee notes from my pocket, and gave it to him.
Scorpio took it in a faltering hand, but then slipped it into a pocket concealed inside
his shirt. “Thanks, Lin,” he said, looking up quickly to meet my eyes (Roberts G.D.
The Mountain Shadow, p. 38).

VY HaBenenomy dhparMeHTi Mu 6a4umo, 1o Ckopnio, 0OTPUMABIIIN TPOII B 60T,
HE BUPI3HAETHCS OCOOJIMBOIO KPAaCHOMOBHICTIO. MOXXJIMBO NPUYMHAMH I[BOTO €
COITIOKYJIBTYpHI (akTopu (Jiajor BeAeThCs MIXK aBCTpadidlieM Ta 1HJIIAIEM),

ocobucti BigHOcUHU Mk Ckopnio Ta Jlinom, Y1 HE3HAUYHA CyMa, B3sITa 'y OOpr.
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OcTtanHe mnpUIyHIEHHS MTIATBEPIKYETHCS  AOCTIIPKEHHSIM HAYKOBIIB 3
yHiBepcutery Kebanrcaan, Manaizis [27, €.3]. ¥ xoxmi gocmimpkeHHs Oyiio
BUSIBJICHO, IO BaroMa JOTOMOTra BBaXKalach TOJi, KOJH MOTPIOHO Oyno BHUKOHATU
SKYCh CKJAQJHy pOOOTy, sika moTpebye ab0 BEIMKUX 3aTpaTr vacy, abo (izudyaux /
PO3YMOBHUX CHJI 1 3aJIEKUThH BiJ pO3MiIpy MaTepiaibHUX BHUTpAT, ab0 X OTPUMAaHOi
BUTOJIU B1Jl OTpUMaHOI mociyru. [lo mpuknaay, SKIIO ApyT MOTO/KYBAaBCS MO3UYUTH
500 nonapiB, 1€ PO3TIAAANOCH, SIK 3HAYHa Mociayra. Toal Te, U0 XTOCh JaBaB Y
KOPHCTYBaHHS CBOIO PYUKY, BB)KaJIOCh HE3HAUHOIO MTOCITYTor0, 00 BOHA HE BUMarania
BEJIUKHX 3YCHUJIb, a JTUIIE TUMYACOBUX JI1H 1 MAJIUX BUTpAT.

[lix yac BUBYEHHS HALIOHAJIBHO-KYJBTYPHHX OCOOJMBOCTEH KOMYHIKalii (Ha
npukiaai gianory Ckopmio Ta JliHa, iHAIAIS Ta aBCTpaIINLA) MEPUIOPSAIHE 3HAUCHHS
Ma€ aHalli3 COIIOKYJbTYpHUX (DaKTOpIB, IO BU3HAYAIOTH M0 TMOBEIIHKY, 1 Il
dbakTopu TOBHHHI OyTHM BKJIIOYEHI B TOJI€ JIIHTBICTUYHOTO MOCHIIXKEHHS. Tox
mparMaTuky MOBHOIO CIUJIKYBaHHsS TpeOa IIykatd He B cdepl B3a€EMOBIIHOCHUH
MOBHUX 3HaKiB, a B chepl B3aEMOBIIHOCHUH JIO/ICH, 1110 O€pyTh y4acTh B KOMYHIKaIIii.

Excnepument, npoBeaenuii biym-Kankoro ta ["aOpienem Kacnepom nokasas,
0 TUTIOBUIM aMepUKaHelb Yy BIAMOBIIb HA JOTMOMOTY Y BHUTJISI TPOIIOBOI MO3UKH
HIJKPECIUTh HEMOXKJIMBICTh BUPA3UTH CIOBAaMHU BCIO IIMOHMHY CBOE€I BASYHOCTI: ““/
don’t know how to thank you”, “I can’t tell you how much I appreciate this”, “I
can’t thank you enough”, “I can’t tell you what this means to me” [29, c. 68].

BucnoBu BOSAYHOCTI OJHOTO CIIBPO3MOBHMKA IHIIIOMY 3a JIOMOMOTY a0o
HaJ[aHy MOCIYTY TaKOXK 4acTO 3yCTPIYarOThCs y XYA0KHIX TBOpax. Hanpukian:

“Thank you both very much. You've been very helpful,” he said, his mind

going back to the appearance of the suite (Roberts G.D. The Mountain Shadow,
p. 283).

“Thank you for coming, Landon,” she said. “I know you’re busy, but I

appreciate your taking the time to do this” (Sparks N.A Walk to Remember, p. 20).

[IpaBocTopoHHe momMpeHHs (pa3u KOHKPETH3ye€ HaJaHy IMOCIyry, TOOTO
BKa3ye 3a M0 ASKYOTh:

for helping me
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Thank you for your letter
for your noble effort
for all that you have done for me

TakuM 4YWHOM, CTa€ OYEBHIHUM, IO IpaBa YaCTHHA TAaKUX BHUCIIOBIIOBAHBb
MaiKe 3aBK]IM TOYUHAETHCS CITOTyIHHKOM for.

BuxoBaHa moHa TaKoX MOJAKYE 3a MIATPUMKY, MOPaAy YW 3aCTEPEKCHHS.
Hampuxian:

(1) “And remember this,” she instructed Meredith in the rising tones of one
who is about to impart a very satisfying thought, “every dog has its day!” Meredith
didn’t know whether to laugh or cry. “Thank you, Mrs. Ellis,” she said, “that is very
encouraging” (Roberts G.D. The Mountain Shadow, p. 7).

(2) “I can, if you can,” he said, a half-worried smile confusing his face.
“Whatever you do, I am with you”.“Thanks, brother,” I said, sharing a hug that
pressed his curly hair into my face” (McNaught J. Paradise, p. 321).

(3) “O..kay. Thanks for the heads-up”. “No sweat,” he smiled. “I warn
everyone about her. She’s so dangerous, I love her to death”. “I hear you”
(McNaught J. Paradise, p. 348).

[Ile onqHa KOMYyHIKaTHMBHA CHUTyalis, B SKIM 3a MNpaBWIaMH aHTJIHACHKOTO
CTHKETY CJIJI JSIKyBaTH, BAHUKAE ]I 9ac 3ycTpivi / mpUBiTaHb APY3iB, 3HAHOMHUX.

Tox nHa 3anmuTanHs How are you? How are you doing / getting on? How are
things? moxyTts OyTH Taki perutiku-Bignosinmi: Fine, thanks; (I°'m) very well, thank
you; (1'm) Ok, thanks; Very well, thank you.

Crij 3a3HaYUTH, 110 B aHTIIIHCHKIN MOB1 BUPa)KEHHSI TTOISKH-BIIIOBI I HA TaKi
3aMMTaHHS 3a3BMYail CTOITh B KIHII PEIUNKH, TOJI AK B YKpaiHChKI MOBI — Ha
MOYaTKy.

[Top. /lakyro, dobpe. (1'm) fine, thank you.

Haxyio, nenoeano.  (1'm) Ok, thank you.
(I’'m) all right, thanks.
Hasenemo mie oaun mpukian, B3stuii 3 kuuru Judith McNaught “Paradise”

(p. 376): “Are you doing — all right? ” he asked lamely. “Very well, thank you. ”
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JlocaimKkeHHsT aMepUKaHChbKUX BueHUMX M. Asenmiraitna ta J[x. bogmana [29,
c. 75] mokazaimu, 110, 3a3BMYaii, OTPUMABIIIH [TOJAPYHOK, JIoquHa BUrykye: “Oh how
beautiful. How did you know? It’s just what | wanted!” ABtopu mparii Bif3HA4arOTh
3aKOHOMIPHICTb, 3T1JIHO 3 SIKOKO IMOJsKa BUCJIOBIIOETHCS TUM PI3HOMAHITHIIIE, YUM
CWJIBHIIIE TTOYYTTS, SIKE JIOUHA TiepekuBac. [Ipore, ciia 3a3Ha4uTH, IO CIIOBA, SIKI
BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJISI Tepeaadl BASTYHOCTI, 3aI€KaTh BiJ] KOHKPETHOI moauHu (ii
I[IHHICHOTO CBITYy, €MOIIIMHOTrO CTaHy, CTaTi, BIKOBOI KaTeropii, IIO3MIIi B
CYCIUJIBCTBI, Ta 1H.). Hanpuknan:

“See, that’s all. | told you it wasn’t much,” I said. I hoped she wasnt

disappointed in it. ““/¢’s beautiful, Landon, ” she said earnestly. “I’ll wear it the next

time | see you. Thank you ” (Sparks N.A Walk to Remember, p. 41).

“Well...” he murmured, lowering his eyes, and glancing at the watch 1°d given
him. “Thank you for the watch. | will always treasure it” (McNaught J. Paradise,
p. 195).

Ha nmpukimani nux IBOX peakxiliii Ha OTpUMaHU MOJAPYHOK , MU 0a4uMo, 1110 y
NEepIIOMY BHUIIAJKY BIJANOBIIb € JOCHUTh €MOLIMHOIO Ta SICKPaBOlO, a y JIPyromMy —
CTPUMAHOIO.

Bueni M. Azenmraiin ta JIx. bonMan 3a3Ha4aroTh, M0 MPU YChOMY PO3MAITTI
MOXJIMBUX BapiaHTIB BUPAXXEHHSI TOMASKH, ICHye copMoOBaHa Ta 3akKpilieHA Y
CBIZIOMOCTI CyCHiJIbCTBa MoOAEAb BepOamizamii BasuHocti [29, c.77]. Tox,
BHUPAXAIOUU MOJASKY 32 OTPUMAHHUM MOJAPYHOK, OLIBIIICTh aMEPUKAHIIIB aKLIEHTYIOTh
yBary Ha TOMY, 110 HE CJiA OyJ0 MPUHOCUTH Takuil monapyHok: “Oh you shouldn’t
have” abo “You didn’t have to”.

[Tonsika 3a 3ampoIICHHS MOXE BHPKATHCHh SK CTPUMAHUM  (JISIKYIO»
(mpukaz 1), Tak 1 BATMBATUCH MOTOKOM CJTiB BASYHOCTI (2):

(1)  “Thank you for coming over tonight,” I said. She turned her attention
back to me. “Thanks for inviting me” (Sparks N.A Walk to Remember, p. 57).

(2) “I thank you, ma’am, sincerely thank you,” said Marianne, with

warmth: “your invitation has insured my gratitude for ever, and it would give me
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such happiness, yes, almost the greatest happiness | am capable of, to be able to
accept it” (Austen J. Sense and sensibility, p. 107).

SIk yXe 3a3HauajoCh paHilie, BIIYHICTD MOXKE OyTH aJpecoBaHa SK
KOHKPETHUM 0co0aM, Tak 1 He NepcoHi(piKOBaHUM MOHATTAM. HaBenemo npukmaau
EKCIUTIIIUTHO BUPAKEHUX BHUCIIOBIIOBaHb MOSKH BOTOBI 32 TOMOMOTY Ta MiATPUMKY
y CKJIaJIHUX KUTTe€BUX yMoBax (1, 2, 3, 5, 6, 7 nmpukian), 3a Horo 0608 (4):

(1) “I have suffered a martyrdom from their incompetency and caprice. |

thank Heaven | have now done with them!” (Bronté C. Jane Eyre, p. 194)

(2) “God directed me to a correct choice: | thank His providence for the

guidance!” (Bronté C. Jane Eyre, p. 396)
(3)  “The event of the conflict is decisive: my way is now clear; | thank God
for it/ (Bronté C. Jane Eyre, p. 435)

(4) “l thank my Maker, that, in the midst of judgment, he has remembered

mercy” (Bronté C. Jane Eyre, p. 292).

(5) “l thanked God — experienced amidst unutterable exhaustion a glow of

grateful joy — and slept” (Bronté C. Jane Eyre, p. 372).

(6) On the opposite side of the connecting door, Matthew Farrell sank
heavily into his chair, leaned his head back, and closed his eyes. “Christ!” he
whispered, heaving a long, shaking breath of relief. “Thank you” (Roberts G.D. The
Mountain Shadow, p. 302).

(7)  Turning her face up to the sky, she stood, letting the autumn breeze
caress her skin, smiling up at the clouds. “Thank you, ” she whispered (Roberts G.D.
The Mountain Shadow, p. 419).

BaxnuBoro 0cOOJMBICTIO KOMYHIKATMBHOI TOBEIIHKA € T€, 10 B
MDKOCOOMCTICHUX KOHTAKTax 3HAMOMI, JPYy31 PIIKO OOMEXKYIOThCS pPEIUIKaMu 3
EKCIUTIMTHOIO BASYHICTIO. 3a3BUYail, BOHU CYNPOBOKYIOThCS (200 3aMIHIOIOTHCS)
EMOIIIITHO-OIIHIOBATPHUMU perutikaMu. [{e Moxke OyTH sk oriHKa 00’ €KTa BISYHOCTI,
BUPAXEHHS CTABJICHHS JI0 HHOTO, TaK 1 OI[IHKA CIiBOECITHUKA, HOTO SIKOCTEH abo miii

[7, c.194-195]. Iukonu emorlifiHa OIliHKA € OUIBII OaXaHOIO, HIK «Cyxa»
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EKCIUTIIIUTHA BISYHICTh, TOOTO BHpaXKaTH €MOIIMHY OIIIHKY 1HKOJIM JIOPEYHIIIE, HIXK
IIPOCTO CKA3aTHU «IAKYIO». HaHpI/IKJIaI[i

(1) “And you look very nice tonight in your tuxedo.” He chuckled softly and
Meredith tipped her head way back, basking in the warmth of his smile as he said,

“You look very nice too ”(Roberts G.D. The Mountain Shadow, p. 21).

(2) “I seem to recall that you hired a new manager for accessories, and he
brought in a new buyer. Is that right?” “Perfectly correct, as always’/” (Roberts G.D.
The Mountain Shadow, p. 330)

Peaxirist Ha cj10Ba MOSKU TaKOX MOXKE BUPAXKATHUCh IMIUTIIIUTHO:

(1)  “Thanks for the holiday, cuz.” “Any time,” Farzad smiled (McNaught J.
Paradise, p. 150).

(2)  “Mister Vinson would like to thank you, Lightning-ji, for your kind and
compassionate understanding.” “Always happy to help, ” Dilip snarled (McNaught J.
Paradise, p. 241).

(3)  “Thanks, Vinson. You were at the service Karla organised. This is the

PR AN Y'Y

first chance | 've had to tell you, I appreciate it.” “1t was nothing. We were honoured

to attend, man” (McNaught J. Paradise, p. 450).
(4)  “Thanks, Didier.” “It is nothing.” “No, I mean it. The owner of this

building is your friend, and this is one of your areas, because the local don is your
friend, and that’s why |’m safe here. Thanks, for everything” (McNaught J. Paradise,
p. 404).

(5)  “Thanks for your help.” “Don’t mention,” he smiled. “May Jesus be

with you, comrade.” “And with you” (McNaught J. Paradise, p. 355).

TakuMm 4MHOM, MU PO3IJISIHYJM Ta MPOAHANI3ZYBAJIM KOMYHIKATHBHI CHUTYyallii
BXKMBAHHS PEIUIIK TOASKA B aHTJIOMOBHOMY JIiTepaTypHOMY JuCKypcl. byro
BCTAHOBJICHO, IO TIOJIKa MOXKE€ BUPaXaTHUCh 32 OTPUMaHI T'POIlli, HaJaHy JTOTIOMOTY
YU MOCIIYTY, 3@ BUCJIOBJICHY HIATPUMKY, TOPay Ta 3aCTEpPEKEHHs (MIKITyBaHHS).

Takox Mu 3’sacyBanu, o (GOpMyIU €TUKETHOI (PUTYalIbHOI) MOJISKH 3BYy4aTh
MiJl 4ac 3yCTpidi/TipuBiTaHHA Jpy3iB, 3HanoMux. KpiM Toro, Oyso BHUSBJICHO, IO

JSIKYBATH CII1J] TAKOK 32 OTPUMAaHMI MoAapyHOK 4M 3anpoiieHHs. [lonska moxe Oytu
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CIpsIMOBaHa HE TUIBKH JIIOJIAM, a ¥ BOroBi 3a MIATPUMKY Yy CKIQAHUX >KHTTEBHX
oOCTaBMHAX 1 BUPaXaTUCh SK CEKCIUIIIUTHO, TaK 1 IMIUIIIMTHO, IO B JEAKUX

BHITIQJIKaX, € HABITh BaJKJIMBIIIIE.

1.2.3 IlparMmaTn4Hi 0cO0JIUBOCTI penJik NoAAKH

VY nporieci KoMyHiKaIlii mpu BUOOP1 MOBHUX OJAMHUIIB aJIpECAHT 3aBXKJIU Ma€ Ha
METi 3AIMCHUTH BIUIMB Ha CHIBPO3MOBHHKA, TOOTO JOCSATTH  Oa)KaHOTO
IparMaTUYHOTO PE3yJIbTaTy.

k110 B MeBHIA KOMYHIKAaTUBHIM CHUTYyaIlli, 3MICT, SIKUH BKJIaJia€ aJpecaHt y
dhopMylly MOBJICGHHEBOTO €THUKETY 1 BIJIMOBIAHO JIEKOJYE CIyXay, HE 3MIHIOEThCS, TO
B1IOyBaeThCs MpsIMUKA MOBJIeHHEBUH akT [23, c.53-55]. Ilpore MoOBIEHHEBI
CTEPEOTUIIM MOXYTh (DYHKIIIOHYBAaTH 1 y BHUCJIOBJIIOBAHHSX 13 TPaHCIIOHOBAHOIO
1JIOKYTUBHOIO CHJIOI0, TOOTO B HEMPSIMUX MOBJICHHEBUX aKTaX.

VY ceMaHTHYHE TM0Jie TOJMSKHA BXOAATH JCSAKI OJWHUIN, sKI Oe3rocepeaHbo
nepeiinum 31 cepu komrriMeHTy. Lle 3ae0ubmoro gopmMynu, Kl TIAKPECTIOIOTH
MO3UTHUBHUM XapakTep JIIOJNHH, AKii BUpaKaeThCs MOJIsKa, HAPUKIIA, 11 J00pOTY.

CHopiJIHeHICTh MDK TMOASKOI Ta KOMIUIIMEHTOM € OYE€BUJIHOW. Bupaxkarouu
NOASKY, JIFOAWHA YacTO TMOEAHYE 1i 3 KOMIUIIMEHTOM 1 HAaBIAKH, MNPUYHUHOIO
KOMILJTIMEHTY MO’K€ CTaTH BJSIYHICTh. TOMY Il OJMHHMII CIIJ pO3TJSAaTH 3 JIBOMA
1JIOKyTUBHUMU CUJIaMU: KOMIUTIMEHT 1 MOJIsIKA.

JIns TIOpIBHSHHS MNpPSIMUX Ta HENPSIMUX MOBJICHHEBUX aKTIB HaBEACMO
MPUKIIAIN BUPAKEHHSI KOMIUTIMEHTY Ta MOASKH 3a HBOTO (1, 2, 3 mpukiaam), a Takoxk
MOASKU-KOMILIIMEHTY (4, 5, 6):

(1)  “You have a wonderful laugh,” he said quietly. “Thank you,” she said,

startled and pleased beyond proportion to the compliment (Roberts G.D. The
Mountain Shadow, p. 55).

(2)  “Miss Bancroft?” When Meredith stopped and turned, she blurted out,
“I seen — I mean, | saw you on television news a few times — at fancy places, wearing

furs and gowns, and | wanted to say you re a lot prettier even than you look on TV.”
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“Thank you,” Meredith said with a slight, self-conscious smile (Roberts G.D. The
Mountain Shadow, p. 120).

(3) “I like that dress you’re wearing,” he said, looking at her beige
cashmere dress. “Thank you,” Meredith replied with surprised sincerity
(Roberts G.D. The Mountain Shadow, p. 206).

(4)  “Thank you, my dear, for shewing it me. It is as pretty a letter as ever |

saw, and does Lucy’s head and heart great credit” (Austen J. Sense and sensibility,
p. 193).

(5)  “And I just wanted to thank you for volunteering like you did. You're a
real gentleman ” (Sparks N.A Walk to Remember, p. 24).

(6) “Why, thank you. You... are a very agreeable young man”
(McNaught J. Paradise, p. 22).

VY npukmanax 1, 2, 3 BigOyBaeTbcsd NpSMUNA MOBJICHHEBUH AaKT, OCKUIBKH
0a3MCHOIO 1JIOKYTUBHOIO METOIO0 HaBeICHUX (PparMeHTIB € BUPAKEHHS BISTYHOCTI 3a
3po0JIeHNH KOMIUTIMEHT. A HAcTymHI MpUKIaau (pedeHHs S5, 6) MaloTh HA METI HE
CKUIBKM BHUCJIOBUTH TOJSKY, a 3pOOMTH KOMIUIIMEHT, OCKUIbKH 0a3uCHOIO
1JIOKYTUBHOIO CHJIOIO B ITUX MIPHKJIAAaX € KOMIUIIMEHT, @ BTOPUHHOIO — MOJIsika. BoHu
YTBOPIOIOTh €AHICTH 1 peali3yl0Th HENPSIMUII MOBJICHHEBU aKT.

[IpoTe, 1IIKOM MOXJIMBO, IO 3a PaXyHOK TaKUX JOOpPUX BIATYKiB, JIIOJHMHA,
sKa X BUpaXKae, MparHe CKOPIMI MiJICKIIUTH CBOIO BISYHICTD, MIIKPECTUTH BUHATKOBE
3HAUEHHA 1 CBOTO CHIBPO3MOBHHKA, WOTO JAOCATHEHb, YCMiXiB (4) MOXBaJUTH YU
HaBITh «IIPUIIIHECTH» CITIBOECITHUKA.

Periku-moasku Tako MOXKYTh MICTHUTH B COOl TPAHCIIOHOBaHY LJIOKYTHBHY
I[iTb BUTMIPAaBAaHHSA 3a CBOI BYMHKH, a00 BHpaXaTh «HEMHUPY» BISYHICTH 3a
«HETIPUEMHUI» KOMILTIMEHT:

(1) “Wait!” Vinson said, reaching out to offer his hand. “Thanks. Thanks. |

mean... |'ll take care of Rannveig. | mean — ” “It’s good, ” I said, shaking hands with

him, smiling at him, liking him, wishing happiness for him and the girl, and not really
caring, so long as they were happy... “It’s good” (McNaught J. Paradise, p. 326).
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(2) “Hell, man, she’s gonna have a fit, yaar. You look like somebody ran over

you.” “Thanks, Johnny” (McNaught J. Paradise, p. 107).

Mera MOBIE B APYroMy NpPHKIAAl — BUPA3UTH HETaTUBHE CTaBJICHHS 0
aapecata. Llg moasika mae IpOHIYHUN XapakTep 1 MICTUTh HETaTHBHY OIIIHKY CJIiB
azpecara.

Tosx BHCITOBITIOBaHHS TOISIKH MOKYTh MaTH Pi3HY MparMaTuKy, Ky HEOOXiTHO
BMITH pO3Mi3HABATH Ta BPAXOBYBATH 3aJJIsl YHUKHCHHS HEMOPO3YMiHBb Tij] dac

CHIJIKYBaHHS.
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PO3/1T 2
MOJSIKA SIK OB’€KT NEPEKJIAJAIILKOTO POIECY

2.1 Ilepenaya BHCJIOBJIIOBAHb MOASIKM 32 J0NMOMOIOI0 €KBiBAJIECHTHHX Ta

BapiaHTHHUX BiNOBiTHUKIB

BcebOiunuii  ornig  MOHATTA  MOASKA — JIONOMarae  yCBIJOMHUTH — HOTo
O0araTorpaHHICTh Ta HaIlOHAJIbHY CHEUU(PIKY Yy KOHTEKCTI MIKKYJIbTYPHOTO
crnikyBaHHa. KpiM 1bOTO, BHCIIOBJIIOBAHHS TOJSKA MarOTh CBOi OCOOJIMBOCTI
peamizallii Ha JIEKCMKO-CEMAaHTUYHOMY Ta CHHTAaKCHYHOMY PiBHSIX MOBH IEpEKIIaTy
(MII). [Inst BUSIBIEHHS IUX OCOOJMBOCTEM HaMH OyJiO MPOBEJCHO JECTAIBHUN aHaTi3
3acobié nepedaui opmyn e0suHOCMI HA YKpaiHcbKy Mo8y. OCHOBHUM MaTepiajioM
TUTSL TOCHIDKEHHSI CITyTYBaJy BUCJIOBITIOBAHHS TOASKHA aHTJIOMOBHOTO XYIOKHBOTO
muckypey. Mg 3pydHOCTi X TOpIBHSIHHA, poOOTa 3iilicHIOBayiiacs Ha 0asi
HarmionanpHOoro kopryca poCIMCBKOI MOBH 13 3allydY€HHSIM  IapajieibHOTO
MyJIbTUMOBHOTO Kopmyca [14], a Takox 3aiiicHIOBasiach BUOIpKa (parMeHTiB, SKi
MICTATh BUCJIOBJICHHS MTO/ISIKH, 13 KHUT aHTJIOMOBHHX aBTOPIB.

BapTo 3a3HaunTH, 110 CTPYKTYPHO OJMHMUII MOASKHU CXO0XKI1 Ha KIIIIIE, OCKUIbKU
MarOTh JIOBOJII CTaJIMH JIEKCHYHWUN CKJIaJ Ta BUKOPHUCTOBYIOTHCS y CTEPECOTHITHUX
CUTYyallisiX. 3aBASIKM CTIMKOCTI iX CHHTaKCUYHOI ()OPMH 1 JIGKCUYHOI HATIOBHEHOCTI,
nesiki (axiBIli BiTHOCATH 1X 0 0COOJIMBOrO Kiacy (paszeoiorizoBaHux pedeHb [19].
Came ToMy, KOJM MOBa iJie TIPO OJMHMUII MOJSKHA B PO3Pi3i MEpeKIamay, HailuacTiiie
MA€ThCS HA YBa3l mMEOpUUL NOWYK 20MOBux Gopmyn 8 Mosi nepexnady, siki 0
HaWOIbIIe BIAMOBIAAIM OAWHULISIM MOBH opuriHany (MO) Ha ceMaHTHUYHOMY,
CTIJIICTHYHOMY Ta MparMaTHYHOMY pPIBHSX, IO BKJIOYA€E BpaxyBaHHsS OaraThoxX
eKCTPAMIHTBICTUYHUX  (akTopiB. OCKUIbKM  (QOpMyNIH TOASKM  3arajioM €
YHIBEpCATbHUMHU KaTETOPISIMH, XO0Ya 1 MarOTh CBOi OCOOJMBOCTI BUPaKCHHS Ha
KyJIbTYPHOMY PiBHI, BUKOHAHHS X mepekiany moTpedye 3acTOCyBaHHS SK TOTOBHX
omuauile B MII, Tak 1 3amydeHHs Jeskux wmoaudikaiid ado 1ol rpymnu

nepeKIagabKkux TpaHchopMartiil.
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3 TOYKM 30py NPAKTUKH NEPEeKIaay BCl JIEKCUYHI €JIEeMEHTH BHUXIJTHOI MOBHU
MOXHAa MMOJIJTUTH Ha Ti, III0 BXKE MAIOTh BIJMOBIIHUKHU («II€PEKIIaIHI CKBIBAJICHTH») B
iTbOBIM MOBI (Hanpukiaz, thank you — 0skyro), Ta Ti, 10 HE MarOTh BiIOBIIHUKIB Y
MOBI1 Tmepeknany (Oe3ekBiBaJeHTHI OJWHMIN). EKBiBajJeHTHI OJAMHUII, IO MalOTh
TITBKH OJIMH TIEPEKJIAHUIN BiJIMOBITHUK, HA3WBAIOTHCSA OJHOCKBIBAJICHTHUMH, 1 Ti,
[0 MalOTh JIBa a00 OlIbIle MEepeKIaTHUX BiAMOBIIHUKIB — 0araTOeKBiBaJICHTHHUMHU
[6, c. 279].

Tomy mim yac aHamizy MM IEpeayciM 3BEpTalHd yBary Ha OCHOBHI CIIOCOOHM
nepekiaanay Gopmyi MOASIKHU, CEpell IKUX BUISAEMO:

1)  BigTBOpeHHs icHyrounx B MII 1 3akpimieHNX 3a TEBHOK CHUTYAIIIEO
EKBIBAJIEHTHUX / IIOCTIMHUX BIIIOBIIHUKIB;

2)  BHUOIp OAHOTO 3 BapiaHTHHUX BIJMOBITHUKIB, IKUH HAHOLIBII aJCKBATHO
BITHCYETHCS B KOHTEKCT.

PosrisiHeMo K0XeH 3 mepeniyeHuX croco0iB Ha MPUKIIIaX.

llepexnad 3a 00noMo2010 CIOBHUKOBO2O GIONOBIOHUKA 3a3BUYAll HE BUKIIMKAE
CKJIQJTHOIIIB JJIsl TIepeKJiajladya, OCKUIbKK JICKCHMYHI OJWHUII 4YITKO 3adikcoBaHl y
CIIOBHHMKY 1 HE BUMararmTh nojansimx Moaudikamin (grateful — eosunud, thank you
— osxyro, gratitude — sosiunicme). Tlop.:

(1) “The Vatican will always be grateful for that,” the secretariat said, his
tone appeasing... (Brown D. The Da Vinci Code) — Bamuxan 3a6xcou 6yoe 60aunui
8aM 3a Ye, — CKA3a8 Cexpemap yaice MupoOOHIUUM MOHOM...

(2) “Thank you,” the woman said. “Now do exactly as | tell you, and
everything will work out fine” (Brown D. The Da Vinci Code). — [Jakyro, — ckazana
orcinka. - Tenep pobims, 5K 1 cxadxcy, i 6ce 6yde doope.

(3) The crippled man’s scowl deepened. “There’s gratitude. He assured us he
would be here, but it looks like we’ll do it without him. It won 't take long” (Brown D.
The Da Vinci Code).

Hesnatiomeywv we dinvuie cnoxmypnis.

— Oue eéam e0aunicms. Bin 3anesnus Hac, wo Oyde mym, aje, cxodice, Ham

0osedembucs 0biimucs 6e3 Hboeo. Lle ne 3aiime bazamo yacy.
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[Tpuknan (3) cBITUUTS, IO MEPEKIa] Ma€ 3aBXK/IU 31HCHIOBATUCH HacaMIlepe/]
y KOHTEKCT1 CHUTYallii, 1110, 31 CBOr0 O0KY, 3yMOBJIIOE M101p BIAMOBIIHUX JIGKCUUHUX
3aco0iB. Jlekcema gratitude mepekirajgeHa 3a JTOIOMOT'OIO TOCTIHHOTO BiIIOBIIHUKA
80s1YHICMb, TIPOTE HOTO JIIBOCTOPOHHE OTOYCHHS (/e Oinbuie CROXMYPHIS, oue 6am)
7A€ YWTA4YeBl JOJATKOBY 1H(poOpMmallito, sKka BiIYyTHO 3MIHIOE HOrO0 3MICT Ha
MPOTUJICKHUH 1 Ha/Ta€ HETaTUBHY KOHOTAIIIFO.

(4) “Thank you, Mrs. Firkin, that will quite do; how nicely you make it! I will
ring when anything is wanted.” “Thank you”; and Firkin came downstairs in a
tempest of jealousy, only the more dangerous because she was forced to confine it in
her own bosom (Thackeray W.P. Vanity Fair, p.143).

— akyro eam, micic @epkin, mak 6yoe 0odpe. Ak dnce 6u capHo éce pooume! A
NO0360HI0, KOJIU WOCh 0Oyoe nompibHo, wie paz 0akyw. | Depkin niwna 6Hus,
oxoniena 6ypeio pegHowie, mum Hebe3NeyHiuo0, Wo 8OHA MYCUA XO8AMU iX ) C8OIX
2pYOsIX.

Y ¢dparmenTi (4) BXUATO ABa pa3d OJWMH 1 TOW CaMH KIIIIIOBAaHUH BHCIIB
nojsku Thank you, mpore Ha yKpaiHChKY HOro MepeKJIaaeHo JCHo Mo-pisHOMY. Y
nepiioMy Bumaaky Thank you mepeaaHo 3a J0MOMOTOI0 MPUCYTHBOTO B YKPaTHChKIN
MOB1 TIEPEKJIAJIHOTO EKBIBAJICHTA OsAKYl0 6am. Y TPOLECI aHaizy NepeKyiaay
BHCJIOBJTIOBAHb TOJIIKM MU TIOMITHJIH, IO iICHY€E TPaJMINs OMyCKaTH 3aMMEHHUKH Y
tekcti mepeknany (TII). ¥V neskux Bumagkax 1€ 3yMOBJIEHO (DIICKTUBHUM
notexianoM MII, sika 103BOJsi€ BKa3aTU «OTPUMYBaya» MOMASIKU 4Yepe3 3aKIHYEHHS
niecnosa (“Thank you, 1'm fine.” — Jakyro, ne mypoyiimecs). Y 1pomMy BUNAAKY (4)
BUOIp TIEepeKyIaaadya 3yMOBICHU KOMYHIKATUBHUMH POJISIMH, 32 SKUX 3BEpTaHHS Ha
«BW» € HeoOximuuMm. [lpyrumit Bupas Thank you TakoX MEpeKIACHO MPSIMHUM
CKBIBAJICHTOM (uye pas) 0sKyio, aje i3 3aJy4eHHAM JAesIKuX Moaudikamii (101aBaHHs
CJIOBA), sIK1 MepeKIagayd 3aCTOCYBaB, BpPaXOBYIOUHM KOHKPETHY CUTYAIIIIO.

Taxox cepen crnocoOiB mepekyiany (Gpopmyia MOASKH OyJIO BHSBJICHO MOIIYK
8apiaHmHo20 6iON0GIOHUKa ) yinbogi Mmoei. Ilinm BapiaHTHUM BiAMOBITHUKOM
PO3YMIETBCSI OJIMH 13 MOMJIMBUX BaplaHTIB Mepekiaay ciioBa. BiH 3a3Buyail nepenae

SKECh OJIHE 3HAYEHHS CJIOBA BUX1THOI MOBH, TOOTO KOKHHUI BapiaHTHUY BiAMOBITHUK
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NEPEeKJIaJHUM EKBIBAJIEHTOM SKOTOCh OJIHOTO JIEKCMKO-CEMAaHTUYHOTO BapiaHTa
Oararo3HayHOro clioBa. Takuil cmocid mepekiiaay e Ha3WBaIOTh MEPEKIaJoM 3a
JOTIOMOTOr0 aHajyora. Ilepeknamad BUOMpAE CIOBO 3 HU3KU CHHOHIMIB, KEPYIOUHCH
IPU IbOMY KOHTEKCTOM. T0OOTO €KBIBaJICHT 3a3BMYall OJMH, a aHAJIOT1B 00OB’I3KOBO
Mae OyTu Jnekinbka. HeoOXigHO TakoX pO3MEKOBYBAaTH BapiaHTHI BiMOBIIHUKH
cioBa, 3adiKCoBaHI B CIIOBHHKY, Ta Ti, SKMX YaCTKOBO Hemae abo MOBHICTIO. Y
NepIIoMy BUIMAJKY TepekianadeBl Tpebda BUOpaTH OAWH aJeKBAaTHUW BaplaHTHUN
BIIMOBIJJHUK CJIOBa 3 THUX, IIO0 TMOJAaHI B CIOBHUKY. [l IbOTO BIH Ma€ TOYHO
BHU3HAYUTH 3HAYCHHS BXKUTOTrO cjioBa [6, ¢. 279].

Jlo mpukiamy, mias mepenadi kiimroBanoi ¢pasu If you would be so kind
nepekiiaiad miaoupae €KBIBaJIGHTHUM BUCIIB / aHAJOT B YKPaiHCBKIN MOBI sKWO
eawia 1acka, SKUW BIJNOBIJA€ BUMOTaM KOMYHIKATUBHOI cHUTYyarlii (po3MoBa IO
TeneoHy MK HE3HAMOMHMU JIOJIbMH), a TakoX JiekchuHuM HopMam MII. BapTto
3a3HAYUTH, 1110 BUCIIB SAKWO 8aula 1AcKA JOCUTH PIIKO BXKUBAETHCS Y HEOPMAIIbHIM
KOMYHIKaIii 1 OUIbII TpUTaMaHHUK i1 OQImiiHOTO CHiIKyBaHHsA. BojaHouac
MapkoBaHUi BuciB BBiwmBocTi could you take the man’s name and number... y
NepeKyIaal BTpadae It0 MapKOBAHICTh — 3anuuiime im s ti meae@on... Iop.:

“If you would be so kind,” Langdon said, doing his best to remain polite,
“could you take the man’s name and number, and tell him I’ll try to call him before |
leave Paris on Tuesday? Thank you.” He hung up before the concierge could protest
(Brown D. The Da Vinci Code).

«Akwo eawa nacka, — Jlenroomogi Kowmy6ano HeaOUAKUX 3)YCUNb
3AMUMAMUCS  BBIUAUBUM, — 3ANUWIMb M’ U meneon mo2o 000podis i
nepexkax)cimob, wo s CnpoOyH CKOHMAaKmysamucs 3 Hum, 0oku 0yoy 6 Ilapuoici,
mobmo 0o siemopka. /[akyio». — Bin nokniae ciyxasky, 00KU KOHCbEPHC YCMUS WoCh
gionogicmu.

3a TakuM caMUM MPUHIUMIIOM TIONIYKY BapiaHTHOTO BigmoBigHuKa y MII
3BuuHa (paza Thank you very much mepeknaneHa sSIK KPACHEHbKO OAKYIO Ta WUPO
osxyro (Lewis C. Through the Looking-Glass and what Alice found there). B

YKpaiHChKI MOB1 MOOYTy€ BHCIOBJICHHS MOJSKH «KPACHO [SAKYIO», y3yC SIKOTO
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CKOpill OOMEXEHUH XyHoXkHIM Juckypcom. IIpore y nbpoMy BHUNAAKYy MU
crocTepiraemMo Horo MoAudiKaililo 3a paxyHOK MOP(QOJIOriYHOTO IMOTEHIIATY
yKpaiHCEKoi MOBH  (Kpacnemvko 0saxyio). Moro BXKUBAaHHA CBiTUUTH IPO
1HIMBIIyallbHI OCOOJIMBOCTI O0COOH, 11 €MOIIHHUM CTaH Ta BIJHOIIECHHS /10 HaJaHOI
MIOCITYTH.

®paza so much obliged Takox mepemaerbess Ha MII  BapiaHTHUM
BIIMOBITHUKOM Oyoice 60suHi. Bakko HE 3ayBakKUTH TEpeKIajallbke pIIICHHS Yy
nepeavl eMoIiifHo 3a0apBiieHoro Bupasy perfect strangers in the neighbourhood sk
MU 3 npusmenem mym npoi30oM 3a JOINOMOTOI0 ONMHUCOBOTO Mepekiany. Takuii
NepeKsIa] € BAAJIMM, HAa Hally AYMKY, OCKUIBKM BIH MepeNae BHYTPIIIHINA 3MiCT
OpUTIHaNY, IPOTE ACIIO BTpavyaeTbes oro MeradopuuHicTs. [lop.:

“l beg your pardon, I hope you will forgive the liberty that we — perfect
strangers in the neighbourhood — are taking, but my friend here and myself would be
so much obliged if you would tell us how you caught that trout up there”
(Jerome K. Jerome Three Men in a Boat (to say nothing of the dog), p. 166).

— A nepenpowyro. Cnoodisaioco, 6u subauume Ham Hauly Oe3yepeMOHHICHb,
ane Mu 3 npusimenem mym npoizoom, i oOyau 6 eam Oyce 80auUHi, Kou 6 68U PO3NOBLIU
HAaM, AK 6aM 80a10Ch YRIUMamu o my gopeins.

Posrnsuemo BucimiB this is kind of you, skuii Mae nekinbka BapiaHTIB
nepeKsany Ha YKpalHChbKY, a came: ye 100 310 3 Bawoi | meoei cmoponu, Bu Oyoice
06 s3ni, ye (max) muno 3 Bawoi | meoci cmoponu. J{ns Woro mepexiamgy
nepeKiagad BAA€ThCS 0 TBOPUOTO MOIIYKY aHaJoTy B IIIbOBIM MOBI 1 Iepeae Moro
sk Bu eenvmu nackasi. Ilpote miast mepekiany Hactymuoli ¢pasu | thank you for
COMINg mepekianay BUPINIMB 3aCTOCYBATH Bipa3y NEKiJbKa MPUHOMIB: KOMITPECiO
(omymieno for coming) ta gekommpecito (romano dyorce). Ilop.:

“Alan! this is kind of you. | thank you for coming” (Wilde O. The Picture of
Dorian Gray). — Bu eenvmu nackasi, Anane! A eam oyowce 60sunuil.

Sxmro BapiaHTHI BIAMOBIJHUKHA TIEBHOTO CJIOBA MOBHU OPHTIHANY BIJICYTHI B
CIIOBHMKY, TepeKiaiadyeBl TpebOa BHU3HAUYUTH 3HAYEHHS 0Oararo3HauyHOro CcloBa 1

3MIACHUTH Horo mepekiaa. BusHaummo cloBHUKOBI BapianTHu ciioBa grateful sx: 1)
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BOSIUHUL, AKULL BUCTOBIIOE, BUPAICAE NOOAKY,; Olazooamuull (npo pyum); 2) mMuiul,
NPUEMHUL, MOU, WO NPUHOCUMb 3a00807eHHA. 1IpoTe BapiaHT #oro mnepekiagy
(3paoie) y nmxde HaBeneHOMY (parMeHTI HE BXOJIUTH Y TEPeIliK HOro BapiaHTHHX
BiAMOBIAHUKIB. KpiMm TOTrO0, Y IbOMY BUTIQJKY B110YJIaCh 3M1HAa YaCTUH MOBH (TIepeXia
NpUKMEeTHHKA y piecioBo). Ilepexman cioBa grateful sk spadis mepemae cewc,
3aKJIaJICHUI aBTOPOM, 1 € TIPHUKIIAIOM 3aCTOCYBaHHS MepeKiIaalbKoi Tpanchopmariii.
ITop.:

Langdon did not. He’d been curious at the time but had not felt comfortable
demanding specifics. The venerated Jacques Sauniere had a renowned penchant for
privacy and granted very few meetings; Langdon was grateful simply for the
opportunity to meet him (Brown D. The Da Vinci Code).

Jlenroon ne ysaenss. Tiei mumi tiomy 0yn0 yikaso, wjo mie xomimu 8i0 Hb0O20
Convep, ane poznumyeamu Oy10 sAKOCb He3pyuHo. ILleti cnasemuuil 3Hageyd
mucmeymea 06y8 GUIHAHUM CAMIMHUKOM I OyJce MAlo 3 Kum 3ycmpivascs. JIeHtoon
npocmo 3paodie Hazooi NOCNIIKYBAMUCS 3 HUM.

Y mHactymHOMy mnpuKiani omHa i Ta x (pasa not at all 3ycrpivaerbcs y
BHUXIJIHOMY TEKCTI TpHW pa3u, ane mnepenaerbes y TII mo-pisHOMYy. Y mnepmioMmy
BUITAJIKy BOHA OITYCKAETHCI, Yy JPYroMy 1 TPEThOMY TMEPEKIATAEThCA IIITXOM
nia00py BapiaHTHUX BIANOBIIHUKIB HY wo éu Ta yirkom. Ilop.:

MONTMORENCY (BACKING DOWN THE HIGH STREET): “Oh, no — not
at all — certainly — don 't you trouble. I-1 am afraid | 've made a mistake. | thought |
knew you. Sorry | disturbed you.”

THE CAT: “Not at all — quite a pleasure. Sure you don’t want anything,
now?”

MONTMORENCY (STILL BACKING): “Not at all, thanks — not at all — very
kind of you. Good morning. ”

THE CAT: “Good-morning” (Jerome K. Jerome Three Men in a Boat (to say
nothing of the dog), p. 124).
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Monmopenci (siocmynarouu enuz no I'laii-Cmpim). O, wui-ui, [...] cnpasoi, ne
nepeumatimecs. Cxooce, s nomunuecs. Meni euoanocs, wo mu 3natiomi. Bubaume,
wo nomyp0yeas sac.

Kim. Hy wo eu. Meni nasnaxu 6yn0 npuemno. A 8u énesHemi, ujo 6am Hiu020
He nompiono?

Monmopenci (npodosoicyrouu siocmynamu). Llinkom, yinkom, 0aKyr, yiikom.
3 sawioeo 60Ky ye Oyaice 1106 'A3H0. Ycboco 6am HAUKPau02o.

Kim. I sam maxkoorc.

Peanizamito cmocoOy mepexiaay 3a JOMOMOIOK MiA00py BapiaHTHUX
BIJITTOBITHUKIB MOYKHA IPOCTEIKUTH HA MPHUKIAIl BUCIOBICHHS moasku | am awfully
obliged to you. Y mepmromMy BHITaaKy I BHCIIOBJICHHS IEpeKiIaieHo sk [Ipome s
CMPAWEHHO BOAYHULL 8AM 3a 8Ce, WO 8U MeHi cKa3zaiu, a B APYroMy — i s 6e3 Mipu
60suHUll 6am. BapTo 3a3HAUMTH, IO CIOBHUKH MICTATh MepeKiaieHl (popmynu
nojsaku 3 npuciiBankom awfully. lo mpuknany, thanks awfully! — eeruxe cnacu6i!
Bapiantu nepeknany cinosa awfully Bkimrodarots: srcaxaueo, dysice, kpail; cmpauiHo.
[IpoTe nepekiianay odupae came Te, sike 6 BJaI0 MOEIHYBAIOCH 13 CIOBAMH MOJISIKU —
cmpautenno (0saxyr0). Y Apyromy NpUKIaal 0OpaHO IHINY JIGKCUYHY OJWHHUINO IS
nepenaui ciosa awfully — 6ez mipu. Tlepeknanad 3HaX0AUTh CHHOHIM JIO CIIIB Oyoice,
éKpatli, cmpauienHo, aje Moro BHUOIp NepeAae AElIO 1HIIE 3HAYEHHS: MOsl NOOSKA
HACKINbKU 8eUKA, W0 il Hasimb He ModxcHa sumipsamu. 11op.:

“I'don’t feel up to it,” said Dorian, listlessly. “But | am awfully obliged to you
for all that you have said to me. You are certainly my best friend. No one has ever
understood me as you have” (Wilde O. The Picture of Dorian Gray). — A ne 3mic 6u
3apas icmu, — emomHo 3aysadxcus /lopian. — Ilpome s cmpauwienno 60aunuil eéam 3a
6ce, uio eu meni ckazanu. Bu, s neeewn, Hatikpawuii miu opye. Hixmo uixonu He
PO3YMi6 MeHe max, 5K 6.

“Quite finished, ” said the painter. “And you have sat splendidly today. | am
awfully obliged to you ” (Wilde O. The Picture of Dorian Gray). — I{irkom, — 8ionogie
XY002icHUK. — Bu nozysanu cbo2o0mi 6e30ocanno, opysice mii, i 1 6€3 Mipu 60AYHUIL

eam.
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Takum ywHOM, MM 3’sCyBalid, WIO TMEpPEKIaJ BUCIOBIIOBAHb IOISKH
B110yBa€ThCS HacaMIlepe/] 3a JIONOMOTOI0 TTePEKIaIHNX €KBIBAJICHTIB, K1 ICHYIOTh Y
roroBomy Burisiai y MIL 1 6e3 0coOmMBHX CKIIQJHOIIIB BUKOPHCTOBYIOTHCS
nepekIiajiayeM; a TaKoXK 3a JIOMOMOTOI0 BapiaHTHUX BIJIMOBIIHHMKIB, TOOTO MEpeKiIaa
3MIHCHIOETHCS MIUISIXOM BHOOPY OJHOTO 13 HASBHUX CJIOBHUKOBHUX 3HAYCHb JICKCUIHOT

OJIMHUIII.

2.2 Tloasika Via mepekjaaganbki Tpancdopmanii

Opnak Ha momyky 1 BuOOpit rotoBux ¢opmyn y MII He 3aKkiHUYyIOThCS
npoOsieMu nepekiany dopmyi nojasku. He nis BCix BUpasiB MOJSKU B YKpaiHCHKIN
MOB1 MOKHa 3HAMTH €KBIBAJICHTHI JICKCUYHI OJMHUIIl, Y¥ TO BapiaHTHI BIATOBITHUKH.
Tomy nmnepekiiagayeBl HEOOXITHO BIABATUCh JI0 BHKOPUCTAHHS  PI3HUX
nepeKIaanbkux Tpanchopmaliiit st Toro, Mmoo nepegaTd OCHOBHY AYMKY aBTOpa 1
peaizyBaTH MparMaTHYHy 1UTb. TOX MepeKiIaianbKuil MpoIec BKIIIOYAE JIBa €TaH —
PO3YMIHHS TIepeKJiajlayeM TeKCTY OpUTIHAIY 1 Iepeaada Moro 3MicTy 3aco0aMu 1HIIO1
MoBH [4], BIaro4Kch 3a HOTPeOH 10 Pi3HOr0 poay MoAudiKallii y 1iJbOBil MOBI.

Yepes HEOTHOPITHICTH MOB, TEKCT MIEPEKIIaAy HE MOXKE CTaTH aHAJIOTOM TEKCTY
opuriHairty. Mix BUXIJHOIO Ta I[IJILOBOIO MOBaMHU HE 3aBKJIW MOKHA BUSIBUTH MOBHI
napasieni. Tomy, 100 CTBOPUTH MEPEKIIa] MAaKCUMAIbHO HAOTMKEHUIN 10 OpUT1HATTY
Ha CEMAaHTHYHOMY, CTPYKTYPHOMY Ta MParMaTHYHOMY PiBHIX, HEOOX1THE 3aTydeHHS
nepekaananpkux inctpymenTis [10].

[lepexnano3HaBill MOSCHIOIOTH TMEPEKIANAIbKy TpaHchopMaIlito siK 3MiHY
dbopmanibHUX (JIEKCUYHI Ta rpaMaTU4HI TpaHcopmallii) abo CeMaHTUYHHUX €JIEMEHTIB
TEKCTy OpHUTiHaly, IpU 4YOMY Ma€ BIAOYTHCh MOBHA IMepenada TEKCTYy MOBOIO
nepekiany [12, c. 201]. Takoxk TpaHchopMalli€r0 Ha3MBaIOTh IEPETBOPEHHS BIAPI3KY
OpHUTIHATY Yy BIJIPI30K IMepekaay 3a neBHUMH mnpaBwiamu. Haykosens f.1. Penkep
OKpecIItoe TpaHchopMmarlii sSIK MPUHOMH JIOTIYHOTO MUCJICHHS, 32 JIOMOMOTOI0 SKHX
PO3KPHUBAETHCS 3HAUCHHS CJIOBA y KOHTEKCTI Ta MIJOUPAETHCA WOTO BIAMOBIIHICTh Y

[IJIbOBIM MOBI, SIKa € BIIMIHHOIO BiJ] CIIOBHHKOBOI [16, ¢. 216].
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C.€. MakciMOB BHUAUISE JIGKCMYHI Ta CEMaHTH4YHI TpaHchopmallii, 10 SKUX
BIJIHOCUTh TE€HEpalli3allilo, KOHKpETH3alliio, JudepeHIiiallio, CMUCIOBUNA PO3BUTOK,
AHTOHIMIYHHI TIEPEKIIa i, KOMIICHCAIIIIO Ta IOBHY NIEPECTAHOBKY €JIEMEHTIB TEKCTY, a
TaKOXX TpaMaTWU4Hi, cepe]l SKUX: 3MiHa TMOPSAKY CJiB Ta CJIOBOCIOJIYYEHbD,
rpaMaTUYHI 3aMiHH, T0JIaBaHHs Ta mpormycku [11].

Jlexcuuni Tpancdopmariii yocoOTIO0Th BIAXUICHHS BiJ] IPSIMUX CIIOBHUKOBHX
BIJINOBIJTHUKIB Ta BHHHUKAIOTH IEPEBAXKHO TOMY, II0 00’€M 3HAYEHb JIEKCUYHUX
OJIMHULIb BHUXIJHOI Ta LIJILOBOI MOB BiApI3HAEThCA. CeMaHTH4HI TpaHc(opmalii
IPYHTYIOTbCA Ha OCHOBI PI3HOMAHITHMX MPUYMHHO-HACTIAKOBUX 3B’SI3KIB, SKi
BUHHUKAIOTh MDK €JEMEHTaMHU JIEKCUYHOI cucTteMu. ['pamMatnyHi TpaHcopmarii
MOJIATal0Th Y IEPETBOPEHH] CTPYKTYPH PEYEHHS Y IPOLEC epEeKIIaay BIIOBIAHO 10
HopMm MIT [10].

Cepen rpamaTudHuX TpaHcPopMarlliii TakOK BUOKPEMIIIOIOTh YOTUPU OCHOBHI,
cepell AKUX: MepecTaHOBKa, 3aMiHa, JT0JaBaHHs, BUiIydeHHs. [IpoTe Ha mpakTuIl «y
YUCTOMY BWIJISI1» BOHU 3YyCTpIYAlOThCS PiAKO. 3a3Buyail 11 TpaHcdopmarrii
MOETHYIOThCSI OJAMH 3 OJHUM, HaOyBalO4M XapakTep CKIAJHUX, «KOMIUICKCHHUX)
tpancdopmariii [1]. Binomuit ykpaiHchkuii nepekiiago3naseis Kapadan B.1. Buainse
II’SITh OCHOBHUX BHJIB IpaMaTUYHUX TpaHchopmalii: nepmyrauis / nepecTaHoBKa,
cyOcTuTy1is / 3aMiHa, TOJAaBaHHs, BUIYYEHHS Ta KOMIUJIEKCHA TpaHCchopMaris.

VY mporeci oOrisAgy YWCICHHUX KIACMYHMX Ta Cy4YacHUX Kiacudikariii
nepeKyIaganpkux TpaHncopmaiiif, MU 30CepequIM yBary Ha TpaMaTUYHHX Ta
JEKCUKO-CEMaHTUYHUX. Jl0 MepIrx MU BITHOCHMO 3MiHY MOPSIKY CIIB Yy PEUCHHI,
MEePECTAHOBKY YaCTHH PEUCHHS, MO / WICHYBAHHS PEUEHHS Ta rpaMaTU4HI 3aMiHHU.
J1o ocTaHHIX — KOHTEKCTYyaJbHY 3aMiHy, CMUCJIOBUN PO3BUTOK, OMTMCOBHI MepeKIa,
AHTOHIMIYHHM Tiepekyaj (MO3UTHBAIliS, HETaTUBAIlis, aHYJIOBAaHHS JBOX HETaTHBHHX
KOMITOHCHTIB), KOMIIPECit0, JCKOMIIPECIF0, KOHKPETH3aIlil0 Ta TeHepalli3allito
3HAYCHHS, IEPMYTAIlil0, TPAHCKOIYBaHHS, KAJIbKyBaHHS.

Jlnst mepenadi BUCIOBIIOBAHb TMOJSKH TEPEKIanadl 3alydaroTh Iy HU3KY
JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX Ta TpaMaTUYHUX NEepeKiIajalbKkux TpaHchopmarliii, ki MU

PO3TIITHEMO B HACTYITHUX ITiIPO31Iax.
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2.3 I'pamaTuyHi Tpancopmamii

Bizomo, mo ykpaiHChka Ta aHTJIIHChKa MOBU BXOJSATH JO BIAMIHHUX TiJOK
1H0€BPONIEHCHKOI POJIMHA MOB — T€PMAHCBKOI Ta CJIOB’STHCHKOI BiAMOBIAHO. Kpim
TOTO, 3a CTPYKTYPHHM THIIOM aHIJIMCbKa € aHaJITHYHOIO, a YyKpalHChbKa —
¢dexTUBHOWO. 3aCTOCyBaHHS TpaMaTHYHUX TpaHchopMaliid i nepekiaay GhopMy
MOASKM 3YMOBJICHE TETEPOreHHICTIO / BIAMIHHUMU pHCAMH, SKI TIPUCYTHI B
aHTJIACHKIN Ta yKpaiHChKIA MoBax. [{o mpukiaay, B yKpaiHChbKiil MOBI HEMA€ TaKHX
rpaMaTHYHUX (OPM Ta KOHCTPYKIIH, SK: repyHIid, ¢popmu maiecaoBa Continuous Ta
Perfect, indiniTHBHUI KOMIUTIEKC, aOCOIIOTHA HOMIHATHBHA KOHCTPYKIIis, a0COJIIOTHA
KOHCTpYKIis 3 nienpukMetrHukoM | ta Il tumy, dopmanpamii mimmer there,
HE03HAYeHO-0COO0BUI MIIMET 1 T.J., @ B aHTIIMCHKIA — KaTeropii poay IMEHHHKIB 1
INPUKMETHHUKIB, JIENPUKMETHUKIB 1 T.J. TakoX ICHYIOTh BIIMIHHOCTI y MHOOYAOBI
pEYCHHS, OCKUIbKM B aHMVIMCHKIA MOBI MOPSJAOK TOJIOBHUX UJICHIB PpEUYCHHS
¢dikcoBaHUI Ha BIAMIHY BiJl YKPATHCHKOI, IO IiJl Yac MEePeKIay MOxe noTpedyBaru
nepeOyoBu peucHHs [6, C. 16].

['pamatuuni Tpanchopmarlii TakoK HEOOXITHI Yyepe3 OCOOTUBOCTI BUPAKEHHS
YIEHIB pEYEHHS Yy JBOX MOBax, Hacammepen miamera 1 npucyaka. Hanpuxnan, y
CTPYKTYpl YKpPaiHCBKOTO PEYEHHS HE Ma€ aHaJOTIYHUX 3acOo0iB Il BUPAXKEHHS
dbopMaabHOTO IIJIMETa, TMPEJACTABICHUMH B aHIJIIHACHKIM MOBI. AHTIIMCHKI
BHCJIOBJIFOBAHHS MOXYTh TEpPEeAaBaTUCh BIAMOBIIHUMH YKpaiHCBKUMU (pazamu 0e3
3a]lydeHHs] TpaMaTHYHUX TpaHcpopMmalliidi JuIIe y BUNAAKY iX 1ACHTUYHOI
CUHTAaKCUYHOI CTPYKTYpPH Ta TOPSAJKY KOMIIOHEHTIB. Y TakoMy pa3i Mepekiiajgad
3iHCHUT JOCTIBHMM a60 MHOCHiBHHII mepekian. Moro iHKONM IUIYyTaloOTh 3
rpaMaTHyHO OYKBAJIHHUM TEPEKIANO0M, KU € TOCTIBHOIO MEepeaadeto rpaMaTHIHOl
dbopmu a00 CHUHTaKCMYHOI KOHCTPYKIIi, 110 nmopyurye rpamaruundi Hopmu MIL. e
TaKOK TMPU3BOANTH J0 BUKPUBIICHD y Mepeadi CMUCITy opurinaiy [6, c. 17].

JlocniBHUM niepeksiaj, Ha MPOTUBAry rpaMaTUYHO OYKBAJIBHOMY, 3/11HCHIOETHCS
MOCJIIJIOBHO 3 TEPIIOTO CIIOBAa PEYEHHS JO0 OCTaHHbOro. BiH nomyckae omyieHHs

apTHKIIIB Ta 3aCTOCYBaHHS JESKUX JIGKCHYHUX TpaHcopMmalliid, 3a yMOBHU SKIIO



33

CTPYKTypa 1 MOPSIOK 4iICHIB peucHHs 30epirarorbes. Jo npukmamy: “Just lean it
against the wall. Thanks” (Wilde O. The Picture of Dorian Gray). — Jluwe npuxunimo
i1 0o cminu. J[sakyro.

JIJist yHUKHEHHS TPaMaTUYHOTO OYKBaIi3My, 110 HE € aJIEKBATHUM NIEPEKIAI0M,
Tpeba 3acTOCOBYBaTH MEpeKIaaanbki rpamatuyHi Tpanchopmamii. [Ipuunnamu ix
BUKOPHCTAHHS €:

1)  BIAMIHHICTH Y TOMY, SK NepeaaeTbcs iH(oOpMalls B aHIIIHCHLKOMY i
YKpPaiHCbKOMY PEUYEHHSX, OCKUIBKU T€, 10 B OJHINA MOB1 BUPAXKAETHCS JICKCUUHUMHU
3aco0amu, B 1HIIIH MOKe MepeaBaTUCh TpaMaTUYHUMU. J[0 IpUKIIaay, B aHTIIIMCHKIM
MOBI s, siIKa BiOyach paHille 3a IHINY Y MUHYJIOMY, nepeaaerhcsi popmoro Past
Perfect, a B ykpaiHCbKiii — cjoBamMH a0O CJIOBOCIHOJYUCHHSAMHU «pawiuier, «nepeo
UMY, €00 Yb020Y,

2)  BIACYTHICTH B OJHIM i3 MOB IIEBHUX I'PAaMAaTHYHUX SIBHIN, (opM ado
KOHCTPYKITiH;

3)  pi3HHUIM y MPEICTaBICHHI 3MICTY PEUYCHHS MOBEPXHEBOIO CTPYKTYPOIO
(HampuKIIa, B aHIJIHCHKIN MOBI CKJIaJHa 1H(POPMALIlS Y TOAATKY MOXKE BUPAKATUCh
y Burjsai ckimagaoro gonatky Objective-with-the-Infinitive);

4)  0coOJMBOCTI  CHOJMY4YyBaHOCTI W  (YHKIIOHYBaHHS  CIiB Yy
CJIOBOCITOJIYYEHHSIX 1 pEUEHHSIX.

['pamatuuna TpaHchopmallisi 3yMOBIIOE€ 3MIHU TPAMATHYHUX XapaKTEPUCTUK
Ha pIBHI CJIOBa, CJIOBOCIOJYYeHHS a0o pedeHHs Yy mnepexianl. KomminekcHa
rpaMaThyHa TpaHchopMallisi BKItOYa€e AB1 a00 OlbIle rpaMaTUYHUX TpaHChOpMaIrii,
HAMPUKJIAd, KOJM IiJI 4Yac MEepeKaday OJHOYACHO 3IINCHIOIOTHCS OMYIIEHHS Ta
nepecTaHOBKa.

[TepexknamadeBi HEpigKO HEOOXITHO BJABATHUCH 0 IMEPECTAHOBKH YAaCTHH
peveHHs, abu IPUMACOBYBATH MEPEKIA/ Mijl CAHTAKCUYHI HOPMH YKPaiHChKOi MOBH.
[lepecranoBka mojsirae y 3MiHI pPO3TallyBaHHS CIiB, CJIOBOCHOJY4Y€Hb, YacTHH
CKJIATHOTO PEYCHHS B TEKCTI MepeKiamy MOPIiBHIHO 3 TEKCTOM opuriHany [6, c. 18].

ITop.:
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“Unfortunately, | have forgotten my three-digit access code. If you could help
me, | would be most grateful” (Brown D. The Da Vinci Code). — Ilpuxpo, ane s
3a0y8 K00 0ocmyny, yi mpu yugpu. byoy eoaunuil, akuo éu meHi donomorceme.

Taka nepecraHOBKa rOJOBHOIO 1 miapsaHOro peuens B nepekiami (If you could
help me — migpsimae, | would be most grateful — rosoBue; hyoy 0siunuii — TONOBHE,
AKWO 86U MeHi 0onomodiceme — TIAPSIAHE) 3yMOBJIEHA OCOOJMBOCTSIMH YKPaiHCHKOT
MOBH, B SIKIi TOJIOBHE pEUYEHHsS 3a3BUYail mepeaye miapsaHoMy. OKpiM 1bOro, B
TIOIIEpPEeTHROMY PEUCHHI TaKoX BinOyBaeThcs rmepecrtaHoBka (My three-digit access
code — ko0 docmyny, yi mpu yughpu), ipu yomy y mnepeknani three-digit 3minroe
CBOIO OYJIOBY, CHHTAKCUYHY (DYHKIIIIO T YACTUHY MOBH.

VY KynbTypi YKpPaiHCHKOTO MOBJICHHSI MPUMHSATO CIOYATKY JSIKYBaTH, a MOTIM
BIJINOBIJIATH HA TIOCTABJICHE MTUTAHHS, 110 3YMOBJIIOE€ BUKOPUCTAHHS MEPECTAHOBKU Y
nepexsaal GparMeHTiB BUCIOBIICHHS BAsIYHOCTI. [lop.:

Langdon forced a pained smile. “Better, thanks. ” It was killing him (Brown D.
The Da Vinci Code). —/lenroon smycue cebe yemixuymucs. — /Iakyro, kpawe. — Binv
0y6 HecmepnHuil.

[Ipote nepekagay iHKOJIM BUPIIITY€E 30€perTH CHHTaKCUYHy cTpykTypy TO, K,
HANPUKIIAJ, e BiIOYJI0Ch Y HAaCTyHmHOMY BHIAnKy: “Not a hundred percent today,
thank you” (Donoghue E. Room). — CrorosHi He Ha BCi CTO BiJICOTKIB, JASKYIO.

[Tepenaua dopmysnu Basunocti we would thank them so much Ha ykpaiHcbky
BIJIOYBAETHCS 32 JIOMOMOTOK0 MEPECTAHOBKU ii CKIAJ0BHUX €JIEMEHTIB — MU iM Oydrce
osikyemo. Tlop.:

Then they would lower a boat and come to our assistance; and, after quarter of
an hour’s effort, would get us clean out of their way, so that they could go on; and we
would thank them so much, and ask them to give us a tow. But they never would
(Jerome K. Jerome Three Men in a Boat (to say nothing of the dog), p. 126).

Ilomim 6oHu onyckaroms 408HA [ Npuxooamv Ham Ha oonomoey. llicns
1 AMHAOYAMU XGUAUH 3VCUL B0HU 3A0UPAIOMb HAC 3i CB020 WAIAXY [ MOXNCYMb
nauemu oani. Mu im Oysyce 0AKyemo i npocumo 83amu Hac Ha Oykcup. Ane ybozo

B0HU HIKOIU He poOaimb.
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VY HacTynmHOMy NpHKIani cioBocnonydeHHs thank God ckopimie BxHUTO, SIK
BUTYK, SIKUM HE HEce CMHCIOBOrO HaBaHTaXEHHS. AJjie y TMepeKiajl, KpiMm
nepecTaHoBKU CiliB «boxke» Ta «saKyro», BimOyBcs moBTop (booice, 6oowce) Ta
JoJaBaHHs 3aliMeHHUKa (mo6i). Y pe3ynbTaTi TaKoro mnepekiaay Oylio yTBOpEHE
HiIpsiIHE PEUYCHHS, Y IKOMY poJib akTaHTa 3MiHmiack 3 | Ha mu (bor). [Top.:

“So much for the Dixonary; and, thank God, I’'m out of Chiswick”
(Thackeray W.P. Vanity Fair, p. 11). — Tyou tiomy 1 dopoea! Boace, boiice, 0aKyio
mooi, wo mu Hapewmi eugie mene 3 Hizgixa!

[lepecTtaHOBKM MalOTh OyTH «IPUPOJHUMU», TaKUMH, SIKI BIJIMOBIJAIOTH Ha
notpebu MII 1 KynbTypu 3arajioMm; KOHTEKCTY TMOBIJIOMJICHHS 1 MOTEHLINHUM
permmientaM [13, c. 23]. SIkOu mepekianay He 37IHCHUB MepecTaHOBKU y micii NO
sherry, thank you, Mr. Chapman, to nepexiazcHuii ¢pparMeHT 3ByuaB OM HETHIIOBO
JUIsL YKpPaiHCbKOI MOBHM, a00 HaBITh MII CHPUWHATHCH K KaTeropuyHa BIIMOBA,
3aMiCTh BBIWINBOIL (A He n 1o weppi, Hi, i 0sikyio, micmepe Yenmen). « [ IpupoaHiCT
y IbOMY MEpeKIaecHOMy (GparMeHT] AOCATAEThCS e 3aBASKH Jekommpecii (Hi /
HISIKOTO TIeppi — 5 He n 1o weppi). Tlop.:

“My dear fellow, as if | cared! Let us go up to the drawing-room.”

“No sherry, thank you, Mr. Chapman. ”

“Something has happened to you, Dorian. Tell me what it is. You are not
yourself to-night ” (Wilde O. The Picture of Dorian Gray).

— Ta wo seu, mooduti, Hasiwo ye meni! Xo0imo kpawe y 6imavHio. ..

— Hi, ni, o0akyw, micmepe Yenmen, s ne n’io weppi...

— 3 samu wocwv cmanocs, opiane. Cradxcime meni — wo? Bu cvoeooui na cebe
He CXO0JiCI.

Haityacrime BUCIOBH MOJSKH B YKPaiHChKIA MOBI MOJENIOIOTHCS 32 CXEMOIO
«popmysia MoK + MpPeaMeT MOJSIKW», aje 3yCTPIuaroThCs 1 HETHIOBI BUIAJKH,
KOJIU T€, 3a 110 JASKYIOTh, Iepeaye caMiii Ppasi moasKu. 3acTOCyBaHHS MEPECTAaHOBKU
YMOXJIMBIIIOETBCA ~ MOTEHIIasIoM  wieHiB  pedeHHs MII  3miHioBatH  CBO€
po3ranryBaHHs, Ha npotuBary MO, y sikiil AOMiHYye cTanuil (iKCOBaAaHUU MOPSIIOK

cmig. [lop.:
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“People like you — the willful sunbeams of life — don’t commit crimes, Dorian.
But I am much obliged for the compliment, all the same. And now tell me — reach
me the matches, like a good boy: thanks: — what are your actual relations with Sibyl
Vane?”” (Wilde O. The Picture of Dorian Gray)

— Taxi moou, sk eu, /lopiane, — ye NpUMXIUBL COHAYHI NPOMEHI, WO OCABAIOMb
HCUMMS, | 6OHU He YUHAMb 310YUHIE. Ane 3a Komnjaimenm Kpachuo oakymw!.. A
CKadxicimvb-HO menep... nooatime, 0yO0b J1ACKA, MEHI CIDHUKU... OSKYIO... SKI JiC
Hacnpaeoi eawi cmocyuku 3 yieto Cioin Betin?

VY nepekianeHoMy (pparMeHTi BiiOyauch nepectanoBku ciiiB People like you...
Dorian — Taxi nmoou, six éu, Jlopiane; 3amina cuHTaKcU4HOI QyHKIIT y (hparmenTi the
willful sunbeams of life — ye npumxausi consuni npomeni, wo ocasarome xcumms i3
BCTaBHUX CJIIB Ha CKJIAJICHUNA IMEHHUW TMPUCYIOK, YCKIAJHEHUU MiAPATHUM
pedeHHSIM. Y pe3yabTaTi 13 MPOCTOTO PEYCHHS YTBOPHIIMCH JBA CKJIAJTHOCYPSTHHX,
OJIHE 3 SIKMX YCKJIQJHEHE CKJIaTHOMApsaHUM. Mu mpumyckaemo, mo B TO miamor
BEICThCS Ha «TH», OCKLIbKHU 10 JlopiaHa 3BepTaroThes sik reach me the matches, like
a good boy, mo mnepeknaacHO — noodaiime, 0y0b Jaacka, meni cipruxu. Take
nepeKsaaabKe pillieHHs] He TOBHICTIO TIepeaae TOHKOII Y BIJIHOCHHAX MK T€POSIMH.

VY Hmwxye HaBeneHOMY (parMeHTl Mepekyiagy BIIOYJIOCh BiJpa3zy HeKiJbKa
MepeCcTaHOBOK YacCTUH pedeHHs 1 ciiB. [Top.:

He thanked him, and wondered why he refused to accept any money for them,
and began to eat them listlessly (Wilde O. The Picture of Dorian Gray). — Jopian
noosKy8as i daudyice nouaes icmu, 30U8Y8ABULUCH, YOMY BI3HUK GIOMOBUBCS 83MU
3a HUX 2POUL.

[Tepexnamay BUKOHAB 1€ 3aMiHY 3aiMEHHHUKIB Ha IMEHHUKH JIJIs1 O17IBIIT TOYHOT
nepeaadi 3MIiCTy BHXIJIHOTO TEKCTY, OCKIJIbKMA B OPHUTIHAJI JBIYl BXKUTO 3alMEHHUK
he, skuii crocyerbcs nBOX pisHux oci6: He — Jlopian, he — eiznux. Takox
CKJIQJIHOCYPSHUH 3B’ 30K 3aMiHEHO Y Mepekiai ckiaanomiapsaaum: and wondered
why he refused... — 30ugysasuiuce, womy 6iznux eiomosuscs...

Mu noMiTHITH, IO TTEPECTAHOBKH YaCTO «HAYTh IIIIY-0O-TUIIY» 13 TPaMaTUIHOIO

TpaHChOpMAIli€El0 3aMiHM, BHACHIIOK SKOi 3MIHIOIOTBCA TpaMaTUYHI O3HAKH
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cinoBodopm. Jlo npuxiagay, ¢popma OJHUHU 3aMIHIOETHCS y TEPEKIIal MHOKHUHOMO 1
HaBMakH, BiIOYBAaIOThCS 3aMIHM YaCTUH MOBH (HANpHKIAJ, JIECIOBO IEPEIAEThCS
IMEHHUKOM), WICHIB PEUYCHHS ([I0aTOK, HAMPUKIIA], TIEPETBOPIOETHCS TIPH TIEPEKITaIi
B IMIJIMET) Ta peuYeHb (CKIIAJHE pPEUCHHS TMEpPEIAEThCs JBOMA MPOCTUMH), THUILY
3B’A3Ky (CIIOJIyYHMKOBOTO Ha O€3CHOJYyYHUKOBUN 1 HaBIAKMU;, CYpPSIHOCTI Ha
OIOPSTHICT, 1 HaBMAkh. A TaKoX MOXE BiIOyBaTHCh 3aMmiHa  CJIOBa
CJIOBOCIIOJIYYEHHSIM, CIIOBOCIIOJIYYEHHSIM — PEYCHHSM, a JIEKUIBKOX PEUYEeHb — OJIHUM
CKJIQIHAM Ta HaBmakw [6, c. 19].

[1ix yac aHami3y METO/IIB MIepeiaydi BUCIOBIIOBAHb MOJISKK OYJI0 BUSBIEHO, 1110
JOCUTh  YaCTO  3aCTOCOBYETHCS  JIEKCHMKO-CEMAaHTHYHA  TpaHchopMmaiis  —
TPAHCIO3ULisA, HEOOX1IHICTh SIKOT 3yMOBJIEHA OCOOJIMBOCTAMH YKPAiHCHKOK MOBH.

Jlo npukiay, BiI0yBa€ThCS MEPEXiJl TAKUX YACTHUH MOBH, SIK:

1) iMeHHHMKa B IpUKMETHHK: “YOu ought to return thanks in a neat speech...”
(Lewis C. Through the Looking-Glass and what Alice found there) — Tu nosunna
gucoiOCUmMU KOpomky RnoOauHy npomosy...; Silas sat up now, rubbing his stiff
muscles, his emotions a torrent of incredulity, appreciation, and confusion. “Are
you... the Teacher?” (Brown D. The Da Vinci Code) — Catinac cis, posmuparouu
3amepnii m’a3u. Bin 6ye cnanmenuyenuil, 60A4HUI | po32ydieHuti oonodacHo. - Tu
wo... Yuumenv?

2) imennuka B mpuciiBauk: SO, with a nod of thanks to his friends...
(Milne A. A. Winnie-the-Pooh) — Bin é0siuno xuenys ceoim opyssm...;

3) npukmeTHrKa B imennuk: He said he had picked us out the best boat in all
his stock, and he thought we might have been more grateful (Jerome K. Jerome Three
Men in a Boat (to say nothing of the dog), p. 179). — Bin zanesnus, wo 3 ycix uoemis
8Ubpas 05l HAC HAUKPAWUl, i, AK HA HbO20, MO MU MOo2U 6 8UABUMU MPOoXU OLlblie
80AUHOCMI,

4) npuxkmeTHHKa B miecioBo: “It is | who am thankful, my friend” (Brown D.
The Da Vinci Code). — I]e s maio mobi 0saikysamu, opyoxce,

5) mpukmeTHHKa B npuciaiBHuk: SOphie gave him a grateful smile (Brown D.

The Da Vinci Code). — Cogi é0sauno ecmixuynacsi.



38

“Well,” said Harris, reaching his hand out for his glass, “we have had a
pleasant trip, and my hearty thanks for it to old Father Thames”
(Jerome K. Jerome Three Men in a Boat (to say nothing of the dog), p. 185).

— Hy, wo otc, — npomosus I appic, npomseyouu pyky 0o ceozo keauxa. — Hawa
4y008a NOOOPOMC CKIHUUNACA, | 1 YCIM cepuem 60AYHUN 3a Hei Hawiiil cmapii
000pin Tems3i.

VY HaBeneHoMy BHUIlle (PparMEHTI MM CIOCTEpIraEMO MPOIEC HOMIHaJI3aIil
(mepexin mpukMeTHHKA hearty B iMeHHUK cepyem) Ta an’ekTuBaiii (imeHHuKa thanks
B IPUKMETHUK 80stunutl). TakoK HEe MOXKHA HE 3BEPHYTH yBary Ha 3MiHY 4OJIOBIYOTO
poay B BUXITHOMY (DparMeHTi, SIKUM BUPAXEHUU JIEGKCUYHO, 3a JIOMOMOTOI0 CJIOBa
Father, na xiHounii B itboBOMy TeKCTi. Taka TpaHchopmarlisi 3yMOBIICHA THM, IO B
yKpaiHChKiii MoB1 Tem3a mae KIHOUMH pifl, SIKHA BU3HAYA€THCA 3aKIHUYEHHSM —d B
Ha3zuBHOMY BIAMIHKY OJHUHU Ta MPABUIIOM, 32 SIKUM BJIACHI Ha3BW 30€piraroTh pif
3arajJbHUX Ha3B (piuka). SIkOM mepekiazady HE BUKOPUCTAB OJHOYACHO MPHUHOM
JI0JIaBaHHs CJIOBa Ta OIYILEHHS, EepPeKiIa 3By4aB Ou MpHUOIU3HO TaK: «...I 1 cepyem
80suHUll 3a Hei cmapit mamepi Tem3iy, O HE € 3pa3KOM aJEKBATHOIO MEPEKIAy.
Tomy Oy7no momaHo 3aMEHHUKH YCiM, HAulil, TPUKMETHUK 000pitl, OTYIEHO CIOBO
Father. He 3Baxxaroun Ha Te, 1m0 Taki TpaHchopMallii MOBHICTIO 3MIiHIOOTH 00pa3
HaAWJOBIIOI Y BC1il AHIIIT Ta Apyroi 3a [oBxkuHOK y Benukiit bpuranii piku Tem3u 3
MOTYTHBOT BOJIHOTO JKEpelia Ha OIM3bKY, piiHy Tem3y, Takuil epeksaj € J0peUHUM
1 IIJTKOM BUIIpaBaaHuM. Tox My 0a4uuMO, III0 HEMOXJIMBICTh BIITBOPUTH B MEpeKIaii
OCOOJIMBICTh OpUTIHATY — 1€ JIUIIE TOOAWHOKHN TPOSB 3araJibHOTO MPUHIIUAITY
HETOTOXHOCTI 3MICTY JIBOX TEKCTiB Ha pi3HHX MoBax [17, c. 40].

3-MOMIXK rpaMaTUYHUX TpaHchopmallii, ki BiIOyBalOThCSI HA CUHTAKUYHOMY
piBHi, BeNMKy pONb Biflirpac 4YIEHYBAHHSA pEUYEHHS. 1i BUKOPHCTAHHS MOKHA
MOSICHUTH TUM, IO CHUTYallisl, sika B OJHIA MOBI OMHUCYEThCS 3a JOMOMOTOI OJHIET
O3HaKW, B 1HIINK MOBI moTpeOye 3andydeHHs OBOX 4M Ounbplie o3Hak. Haykoii
3ayBaXKylOTb, II0 AHTJINACHKIM MOBI XapakTepHe OLIbI CTUCIE BUPAKEHHS TYyMKH,
HDK YKpaiHCBKIM, TOOTO OCTaHHS € OLIbII JUCKPETHOIO, HIXK aHIJIMChKA, IO €

OPUYUHOIO 30UIBLICHHS OO0CSTY MEepeKIaJHOr0 TEeKCTy. YHACHiJOK YJCHYBaHHS
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CUHTaKCM4YHa CTpyKTypa pedeHHs TO nmepeTBOprOeTbCs Ha JABI 1  Oljble
npeaukatuBHi cTpyktypu TII. Taki 3MiHHM BiOyBarOThCS uepe3 CTPYKTYpPHO-
THUIOJIOT1YHI pO301’KHOCTI MK PEUYSHHSIMU BUX1THOT 1 IIIbOBOT MOB [6, ¢. 30].

Jlns ajiekBaTHOI niepeaavi BUCJIOBIB MOISKHA HEOOX1THO 3A1MCHIOBATH 3MIHU Ha
CUHTAKCUYHOMY piBHI, SIKI 3yMOBJIEHI aJlOMOp(HHMHU pHCAaMU 31CTaBHUX MOB Y
IrpaMaTHYHHX CHCTeMax. 3okpema koHctpykmii Thank (you) + for (-ing) / N na
YKpaATHCBKY TMEpealoThCs MIAPSTHUM PEUYCHHSIM, 110 BBOJIUTHCS CIOIYYHUKOM 14O
ab0 IMEHHHKOM, TOOTO B1JI0YBA€ThCS IpaMaTuyHa TpaHcpopmaris. Hanpukman:

(1) “Thank you for having us, ” Sophie said, now seeing the man wore metal
leg braces and used crutches (Brown D. The Da Vinci Code). — Aakyro, wo
npuiinanu Hac. — Coghi nobauuna, wo 2ocnooap mMae Ha Ho2ax Memanesi cKoou i
X00Umb Ha MUTUYSX.

VY nmepmoMy mpHKiaal OKpiM rpamMaTH4HOI TpaHchopmalii 3aMiHU IPOCTOTO
peUCHHS CKJIaIHOMIIPSHUM, BiIOY/Iach e i KOHKpeTH3ailis 3HaueHHs (having us —
nputiHAIY Hac), a 'y Tiepekial 3’ aBrujach BKa3iBKa Ha MUHYIUHN Yac (nputinsiiu), sIKOi
HEMae B OpHUTiHAI. Y HACTYMHOMY pEYCHHI TepyHIiil Seeing TakoX 3aMiHEHO
CKJIQHOMIAPSAIHUM PEUCHHSIM, BHIYUYCHO CJI0BO Said, a MUHYJIHH 4ac JieciiB Wore
Ta USed, 3yMOBJICHUI MpaBWJIaMH y3TOJKEHHS YaciB y MOBI OpUTiHATY, BUPAXKEHO Y
NEepeKyIaal TEnepilHiM YaCOM.

(2) My thanks to them for being so considerate, and leaving the river-banks to
woods and fields and water-works (Jerome K. Jerome Three Men in a Boat (to say
nothing of the dog), p. 73). — I mos im noodsxka 3a me, w0 60HU MAKL YGANCHI I
3anumwuau it 6epezu aicam, NOJAAM i CHPYMOUKAM.

VY 1mpoMy HpUKIaAl MM TaKOX CIOCTEpPIraEMO 3aMiHy MPOCTOrO PEYCHHS B
TEKCTI OPUTIHANY CKJIAJHUM B TEKCTI MEpEeKaay, a TaKoXK 3aMiHy Ha JEKCUYHOMY
piBui (the river-banks wa ii' 6epecu, TOOTO BinOynach 3aMiHa IMEHHHKA Ha
3aliMEHHHMK — TpOHOMIiHami3allis). OKpiM TpaMaTUYHOl 3aMiHH, MEpeKiaaay BIaBCs
IIe i 0 KOHTEKCTYaJIbHOI — 3aMiHa CKJIaIHOTO coBa Water-works, sike mae 3HaueHHS

6000NPOGIOHA cMaHYis, ponman, Ha IPOCTE — CIMPYMOUKAM.
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(3) “I believe it was that which made her part with me; and so thank Heaven
for French!” (Thackeray W.P. Vanity Fair, p. 12) — Mabyms, came momy eona i
gionycmuna meHe, omaice, OAKYI0O mMOOI, 20CnO0U, W0 MU CMEOPUE (PPAHUY3bKY
Mo0gy!

Y mnpukmani (3) mepeknagad 3AiMCHUB TpaMaTUYHY 3aMiHy, YTBOPHBIIU
ckiIagHomapsgae pedeHHs y MII; 3MiHy 6€30c000BOTO TigMeTa, BHUPAKEHOTO
3aliMEHHHMKOM It, 3MiHy TpamMaTH4YHOi (YHKIIIT 3aiiMeHHMKA her 3 moaaTka Ha MmiaMeT
60Ha; JCKCUYHY 3aMiHy — clioBo Heaven Ha cocnoou; | believe Ha BcTaBHE CIIOBO
Mabymv; a TaKoXK JI0JaBaHHS 3aliMEHHHMKAa mo6i, JOoJaBaHHA cioBa (@panyysvky)
MO8Y.

(4) “I shan’t trouble you any more now. I am much obliged for your kindness
in coming round” (Wilde O. The Picture of Dorian Gray). — Hy, 6irbuie s sac ne
sampumyro. Benomu eé0aunuil, wio eu 3aedanu codi knonomy npuitmu ocodoucmo,
micmepe I'abapo.

VY npuknazni (4) nns nepexiiagy BUCIOBICHHS BASYHOCTI BUKOPHCTAHO MILTY
HU3KY TIEPETBOPEHB, CEPET SIKUX: CHHTAKCHYHA 3aMiHa MPOCTOTO PEUCHHS Ha MPOCTE,
YCKJIaJHEHE TIAPSITHOI0 YaCTUHOIO Ta 3BEPTAHHSIM; OIMYIIECHHS] YaCTUHU TPaMaTUYHOI
ocHou | am; vyour Kindness mepemaHo i3 3ajydeHHSM JEeKOMIpecii Ta
KOHTEKCTYaJIbHO1 3aMIHM SIK U 3a80anu coOi K1onomy, 10 € TUTIOBOIO BIJIMOBIAJIO B
YKpaiHChKIH KyJIbTYpi JJI BUPaKEHHS HIMPOI MOJISKK; COMIiNg round mepemaHo Ha
MII 31 3MIHOIO YaCTUHM MOBM 3 T€pyHIs Ha AIECIOBO Ta 3 JIOJABaHHSIM CJIOBa SIK
nputimu 0cooucmo.

(5) I count one hundred cereal and waterfall the milk that’s nearly the same
white as the bowls, no splashing, we thank Baby Jesus (Donoghue E. Room). — A4
8IONIUYI0 CMO NIACMIBYI8 1 poOI0 8000CNAO 3 MONIOKA, WO MAldce make dc Oine, 5K
MUCKU, 51 HE NPOAUB HI KDANIUHKU, | MU OAKYEMO Oumami Icycy.

Y 1upomMy mnpukiani TpU  TEpeKiaAl Ha YKpaiHChKY BimOyjack 3MiHA
0€3CTOIyYHUKOBOTO 3B’SI3KYy pEeUeHHsS Ha CcrodydHuKoBHii. [lo Toro sk, no splashing

TpaHC(HOPMYBAJIOCH Y NIPOCTE PEUEHHS — 51 He NPOIUG HI KPANIUHKU.
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(6) Langdon was thankful not to have shared his Templar church hopes with
Sophie (Brown D. The Da Vinci Code). — Jlenroon 6yé paouii, wio ne nooiuscs iz
Cogi ceoeto sepcicto nobauumu mym yepkey mamniicpis.

Kouctpykuis be thankful (not) to rakox Haliyacrimie mnepeaaeTbes 3a
JIOTIOMOTOI0 MIAPSAHOTO PEUCHHS.

Takum umHOM, TpOBeJEHE MJOCTKEHHS TIpamMaTHYHUX TpaHchopmarliid,
BUKOPUCTAHUX JUIsl Tmiepedadi ¢GopMmyi MOASKA 3 aHIJIHCBKOI Ha YKpaiHCBKY,
MIITBEP/KYE HEOOXIAHICTh 1 BUIPABIAHICTh 1X BUKOPUCTAHHS MJIS 3A1MCHEHHS
aJIeKBaTHOTO Tiepekiaay. Taka HEOOXITHICTh HacaMIlepe] 3yMOBJIEHA HHU3KOIO

BIJIMIHHOCTEH B MTOPIBHIOBAHUX MOBaX.

2.4 Jlekcnko-ceMaHTHYHI TPpaHCcPopmamii

Cepen mpu4MH  3aCTOCYBaHHSI  IEpeKJaayeM  JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX
TpaHcopMariiii Ha3WBalOTh BIIMIHHOCTI O3HaK ojHOro aeHorara B MO 1 MII,
BIJIMIHHICTh B CMMCIIOBOMY OO’€Mi Ta y CIIOJYyYyBaHOCTI CIJiB, a TaKOX pi3HI
B)KMBAHHS CJIIB OJHOTO 3HAYEHHA. Y PE3yJbTaTi NPOBEICHOTO aHali3zy, MH
BCTAaHOBWJIM, IO IS Tepeaadi OJWHHIb TOMSKH 3aCTOCOBYIOTBCS KOMIIpECis Ta
JIEKOMIIpECisi, KOHTEKCTyajbHAa 3aMiHa, CMHCJIOBUH PO3BUTOK, AHTOHIMIYHUMN
NepeKyIaj, reHepai3allis 3Ha4eHHsI Ta epMyTailis. Y [boMYy MiAPO3A1Jli MU JE€TaTbHO
pPO3IIIsTHEMO HaBeAeH1 TpaHchopMallii Ha MpUKIagaXx.

JonaBaHHs cjaoBa a0o0 JeKOMIIpecis — 1€ mepekiianaibka Tpanchopmarris,
BHACIIJIOK SIKO1 B TEKCTI MEpeKaay 301IbIIYEThCS KUIBKICTh CIIIiB, CIIOBOGOPM UM
yjieH1B peueHHs. BoHa nossirae y 3aimydenH1 B TII lekCHYHUX €J1€MEHTIB, IKUX HEMae
B TO, nns Toro, mo6 agekBaTHO BiIOOPAa3UTH CMHCI BHUXITHOTO TEKCTYy, a TaKOX,
00 TOTPUMATHCh MOBHUX Ta MOBJICHHEBUX HOPM IILJILOBOT MOBH. [IpoTe n01aBaHHS
MOK€ TaKOXX BIIHOCHUTHCH JI0 TpaMaTUYHHUX TpaHCHOpMAaIlii, 1o CBIIYATh HACTYITHI
NpUKIAAN: JOJaBaHHS MpH Nepekiaai iMeHHuKIB (intricacies — ckiaowni numanns, a
trip — xopomxa nooopoorc), npucniBaukis (theoretically — y meopemuunomy nnani),

NPUKMETHHKIB (recurrent — wo nepioouuno nosmoproemocs) [6, €. 20], miecmiB
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(become / grow weak — sunecunumucs, 10 ski — i30umu na nusicax, to become a widow /
widower — osoosimu, to participate — 6pamu yuacms), CIiB IHIIMX YaCTHH MOBH Ta
cioBocnionyderb [8, ¢. 20]. Ha mmux mpukiagax My sSBHO 0a4uMMO, SIK OJHE CJIOBO
MOBU OpuriHaiy nepeaaerbes 1soma B MII 1 HaBnakwu.

JlekcuKo-CeMaHTHYHUN TPUIOM JIOJaBaHHS HA3WBAIOTh BITHOBJICHHSIM TIpHU
nepekiaai BUNYIICHHX B MOBI opuriHamy «aopeunux ciiB» [1]. TIpore He
JONYCTUMUM € JOBiJIbHE BBEJCHHS CJIIB B TEKCT MEPEKIady, siki O SKOCh 3MIHIOBAIN
oro cenc. HaBmaku, n0omaHi cjoBa CIOYTrylOTh MICTOYKaMH, SIKI JOMNOMAararoTh
BIyUHIIIe 3IIMCHUTH TEPEKIIa]] Ta 3a0€3MeUnTH Kpalle po3yMiTu nepekiany. Bubip
JOJAHUX CJI1B 3YMOBIIIOETHCS 1X «TPAAUIIAHICTIO», YCTAJEHICTIO MOEIHYBATUCH 13
MEPEKITHIMH €IEMEHTaMH, 10 SKHX BOHU MPUEAHYIOThCSA. T0OTO cepen MpUIuHH,
yepe3 sKi HeOOX1JIHO 3aCTOCOBYBATH JIGKCHUYHI JIOJaBaHHSA, HA3UBAIOTh (DOpMaIbHY
HEBUPAXKEHICTh CEMaHTUYHUX KOMIOHEHTIB y TO. Jlo mpuxnany, gosuxuu 00.i,
c108a noosiku, Ha 3Hak noosxu. 1lop.:

(1) Despite his troubles tonight, Langdon was thankful to have landed in such
good company (BrownD. The Da Vinci Code). — [lonpu 6ci cboeoouiwmi
HenpuemHocmi, Jlentoon 6ys 60aAuHUI 007i, WO 36e1a 1020 3 MAKUMU YYOOBUMU
JIF0ObMU.

VY npuxnani (1) mepekianau nogaB A0 GOpMyJIU MOISIKUA Y MEPEKIAIEHOMY
dbparmeHTi 6y8 0AuHull CIOBO 00.i, sIKe 31 CBOTO OOKYy YyJIOBO TOEIHYETHCS 3
JIIECIIOBOM 38ecmu (3 KUMOCH).

(2) “I rise to return thanks — " Alice began, and she really DID rise as she
spoke, several inches... (Lewis C. Through the Looking-Glass and what Alice found
there) — A 3 eenuxum nionecenusim 36epmaio 00 8ac €106a NOOAKU...— novana Anica
i cnpasodi nioHecnacs Ha KiibKa O0UMIE...

(3) Langdon nodded his thanks and began to move deeper into the sanctuary
(Brown D. The Da Vinci Code). — Jlenroon xkusnys Ha 3HAK ROOAKU U NOBLIbHO
niwos y eiub xpamy.

Excrutikarisi 1me Mo»e 3acTOCOBYBATHCh 4epe3 BIAMIHHICTh Y KepyBaHHI

aiecaiB MO 1 MII i ix BamentHocTi. JliecioBo NOd B aHIMMCHKIN MOBI BHMarae
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OpsIMOTO JI0JaTKy, BOJHOYAC B YKpAiHChKIM MOB1 Oy/le He MpaBUIIBHO CKazaTu
«KUBHY8 NOOSIKY», TOMY JI0JJaBaHHS CJIOBOCIIONYUYEHHS HA 3HAK € HEOOX1THUM.

(4) “He is not the man I am looking for,” he answered, “and [ want no man’s
money. I want a man’s life. The man whose life | want must be nearly forty now. This
one is little more than a boy. Thank God, | have not got his blood upon my hands”
(Wilde O. The Picture of Dorian Gray).

— Bin He moii, ko2o s wykaio, — 8ionogis /[xcevimc Betin. — I ne epoweti meni
mpeba. Meni mpeba nopiwuumu oonozo muna. Momy menep mae 6ymu Odect nio
copok. A yeii — we maudwce xaon’s. /[akyeamu boz2ogi, a ne 3aniamyeas ceoix pyK
HEeGUHHOIO KPO8’10.

VY mpoMy mpukiani mepekiaanad moxaB y TII crmoBo HesuuHoro, sAKe TUTKOM
JIOT1YHO TOB’sI3aHe 3 TOMEPEIHIM pedeHHAM (A yetl — we matidice xaon 's1), TOTIOBHIOE
HOTO 1 BJAJIO TIOETHYETHCS 3 JIECTIOBOM 3ANIAMYBAE.

(5) People keep coming at her with jugs of coffee, she says no. ...when | say,
“Thank you, Baby Jesus,” people stare because I think they don’t know him in
Outside (Donoghue E. Room).

Jlo Ma nioxoosame m00u 3 eneuuxamu i HPONOHYIOMb HARUmMuU il Kasu, aje
6oHa giomosnsemvcs. Konu s 0skyio manomy Icycosi, ntoou eumpiwjaromscs Ha Mekne,
00, mabymu, y 308Hi npo HbLO2O Ui He YU,

BukopuctanHs IEKCHYHOTO JI0/IaBaHHS TaAKOXX MOXE 3YMOBIIIOBATHCH TIEBHUMU
CTWJIICTUYHUMH (PAaKTOpaMH, KOJIM TMepeKsiajady MparHe SKHAUTOYHINIE Nepenatu
TyMKy aBTopa, 3pooutu TII Oinpin HarmsguuM, BiarBoputu y TII Bmus, skuii TO
3MIICHIOE HA eMOIIIiHUI cTaH ynTadiB. Hanpukian, y nepexnagnomy dhparmenTi (5)
nepeKIiajiad 10JaB OJTHOPIIHY YACTUHY PEUCHHS | NPONOHYIOMb HAIUMU iUl Kasu, Ka
JOTIOMAarae 4nutadaM Kparie yIBUTH CUTYyallio, sika onucana B TO.

[IpaBwibHU  BUOIp  OMYIIEHOTO  CEMAHTUYHOIO  KOMIIOHEHTA,  SKUM
«BITHOBMIOETHCS» Yy TII, MOXIMBHIA 3aBOSKM PO3YMIHHIO TIE€peKjIajademM
eKCTPAJIHTBICTUYHUX (PAKTOPIB.

[Ipotunexunoro 10 Tpanchopmallii 10JaBaHHS CIOBa € BUJIYYeHHS CJI0Ba abo

KOMIIpecisi, miJ 4Yac siKOi BiOYBa€ThCS OMYIIEHHS IMEBHOTO €JIEMEHTAa PEYCHHS.
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Hepinko 1ie 1uieoHacTH4YHE CIIOBO, cioBodopma, wieH abo yacTHMHA pedeHHs |[6,
c. 21]. Ilpu mepekiani HalyacTilIe OMYCKAIOTh CEMAHTHYHO HAIMIPHI CIIOBa, TOOTO
Ti, IO MICTATh 3HAYEHHS, SKI MOXXHA YIJICMITH B TEKCTI 1 0e3 Hmx. [Ipuitom
OITYIIEHHS TAaKOX 3aCTOCOBYIOThH /Il yHUKHEHHSI HAIMIpHOCTI B iepekiaii. [Top.:

“It is. That is the reason why, like Eve, they are so excessively anxious to get
out of it,” said Lord Henry. “Good-bye, Uncle George. | shall be late for lunch, if |
stop any longer. Thanks for giving me the information | wanted” (Wilde O. The
Picture of Dorian Gray).

— Aeoiceorc, pati. Tum-mo 6oHU U HAMA2AIOMbCS MAK pesHo, AK 1 €6a KOMUCH,
opanaHymu 3 Hb020, — ckazas aopo I eupi. — /lo nobauenns, osoeuxy [ocopoxce. A
Myuty umu, a mo CRi3HIOCb Ha NOAyO0eHoK. /aKyto 3a po3noesios!

[Mepexnan peuennst Thanks for giving me the information | wanted sik /axyio
3a pos3nogiov! € SBHUM MPUKIAIOM 3aCTOCYBaHHSA TpaHcpopmallii KoMmIpecii
(BWJyyeHa IUICOHACTHYHA YacTMHA pedeHHs | wanted, sika He MiCTUTh OCOOJHBO
BXIIUBUX JIeTaliei), MOPYY 3 KOHTEKCTyaJIbHOIO 3aMiHO0 (Information — posnosios).
OxkpiM 1IBOTO, PEYECHHS 13 PO3MOBITHOTO MIEPETBOPUIOCH B OKJIMYHE Y MEPEKIATHOMY
BapiaHTi. B iHmuX micusgx ¢parmMeHTy Takox BimOysocek omyrienHs — if | stop any
longer. CrnoBocnonyueHHs SO excessively anxious rmepeiano OJHUM CIIOBOM — pe6HO,
110 € IPUKIAJ0M 3ATyYE€HHSI KOMIPECIi Ta KOHTEKCTYaJIbHO1 3aMIHH.

VY mporieci aHamizy KOMYHIKaTUBHUX (PparMEHTIB, sIKI MICTSTh BUCIOBJICHHS
MOMSIKA, MU TIOMITHIM TEHJACHINIO ONYIMIEHHS B YKPAiHCBKUX IepeKagax
KaImTaJli30BaHUX CIIIB. 3a CBOIM XapaKTepoM IF0 MOAMQIKAI0 MOKHA BIIHECTH IO
CTWJIICTHYHO1, OCKUTBKM Tiepenaya rpadoHiB (CIIIB HAMMCAHUX BEIIMKUMU JIITEPAMHU 3
MEeBHOKO METOI0 1 Ui peaiizaiii MeBHOT (QYyHKII) BIAOYBa€TbCd y Mexax
CTIIIICTHYHUX TpaHchopmartiid. Jlo mpukiamy:

“Nohow. And thank you VERY much for asking,” said Tweedledum
(Lewis C. Through the Looking-Glass and what Alice found there). — Ao nisx.
yace 60aunuii 3a yeazy, — cxasas Kpymeo.

BxuBaHHS BHUCJIOBIB MOJSKH MOXE CBIIYUTH MPO BUXOBAHICTH JIFOAWUHU 1

BOJHOYAC MOXKE IEPEXOAUTH y KaTEeropil0 PUTyaJbHUX BUCJIOBIB, MO30aBICHUX
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eMOIIHHOCTI. AOO > BOHHM MOXYTh BHUpaXaTh TJIUOOKHI BHYTPIIIHIA TOPUB
BUCIIOBUTH BIIIYHICTb. Y Tepekiiai 000B’A3KOBO MOBUHEH MepeAaBaTUCh EMOIIAHUMN
HACTpil, IO TNaHye B TEKCTI OpuriHamy. Y HaBeneHoMy Buiie ¢(parmenti TO
ouyeBuaHEe Impe OaxanHs Tweedledum BupasuTH MOASKY, IO TEpPeAAEThCS 3a
JOTIOMOTO0 TpadivyHUX CTUIIICTUIHUX 3ac00iB — HanmucaHHs cioBa VERY Benmukumu
JiTepamu. Asie B IepeKiaal e CTHTICTUYHHUNA MPUIOM HIBEITIOETHCS 1 B TIOEHAHHI 3
KOMIIPECI€I0 BTPAYAETHCS €MOIIIiTHE HaBaHTaKEHHS, 3aKJIaJIeHE B OpUTIHAI.

Onywmenns nepegadi rpadoniB y TII Takox MpoCIiIKOBYEThCS Y HABEIEHOMY
HUKYEe (parMeHTi, B pe3ysibTaTi dYoro mnparMaTudHa QyHKIIS —TepeKiagy
peaiizoByeThes He moBHicTiO: Langdon frowned. “THANK YOU, HOLLYWOOQOD”
(Brown D. The Da Vinci Code). — Jlenroon cnoxmypnis. «/akyio, I'onnigyoey.

SIkmo B cepeauHl PEUeHHs CIIOBO HAIKMCAHE 3 BEJIMKOI OYKBH — BOHO MOXKE
OyTH 0cO00JIMBO BaXKJIMBUM Ta BUKOHYBAaTH NeBHY QyHKUI0. KamiTanizoBaHe clioBo B
TEKCT1 Ma€ T€ * HaBaHTAXXEHHS, IKOU BOHO BUMOBJISIOCA 3 0CO0JIMBOIO eMdazoro ado
0COOJIMBO TOJIOCHO, a00 MOX€E MPOCTO BKa3yBaTW HAa TOH BHMOBJIEHOTO CJIOBa a0o
BUCJIOBIICHHS [22, C. 4]. TTop.:

“No, thank you, ” said Alice, “one’s QUITE enough!” (Lewis C. Through the
Looking-Glass and what Alice found there).

— Hi, osxyro, — eionogina Anica. — O0OH020 MeHI WIIKOM 00Cmamubo!

— Hem, nem, o6nacooapio eac, — omeemuna Anuca. — Oonoco BIIOJIHE
00CmMamouHo.

[lixaBo, 1O B pociiickkoMy Tmepekianl kamitamizamiro ciaoBa QUITE
30epexeno. Kpim Toro, mojBoeHo 3amepedny 4dactky xi; thank you mepemano He
NpSIMUM  BIJMOBITHUKOM chnacubo, a BaplaHTHUM — 0Ojazo0apro; 3aliMEHHUK YOu
MEPEeKIaJCHO 5K 6dc, MO BUpaka€ TMOBaKHE CTaBIICHHS JO CHiBpO3MOBHUKA. B
3arajibHOMY, TaKUM TepeKiiajl OUIbII TOYHO Tepeaac eMOLINHUN CTaH MOBIS, KU
OyB 3aKjaJicHUIl aBTOPOM B TEKCT1 OPHUTIHAITY.

“Thank you.” Aringarosa felt a sudden surge of concern. NO SERVICE IN
THE MOUNTAINS? Maybe the Teacher had been trying to reach him all this time.
Maybe something had gone terribly wrong (Brown D. The Da Vinci Code).
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— Jlakyto. — Apinrapoca cmpusoocuscs. VY eopax nemae 36’°53xky? Mooxce,
Yyumens ygecv yeii yac namaeascsa tiomy 0oodzeoHumucsa. Moowce, cmanocs wocs
Henepeobauene.

Kamitamizamis B HaBeJAeHOMY BHIE TMPUKIQAlI Tak camMo Iepeaae
3aHETIOKOEHHS, PO3TyOJIeHHS, SKE TMiJACHIIOETHCS TIOBTOPOM y HACTYIMHUX JBOX
peUeHHsX ciioBa maybe.

ONE HOUR, he told himself, grateful that the Teacher had given him time to
carry out the necessary penance before entering a house of God. | MUST PURGE
MY SOUL OF TODAY'’S SINS (Brown D. The Da Vinci Code).

“3a eo0uny,— kazas 6in coobi, 60auHUll Yuumenesi 3a me, Wo Mo 0as tomy 4ac
8I00YymMU HANEXCHY NOKymy, nepui Hidxc yeiumu 0o xpamy boowcozo. — A mywy
ouucmumu 0yuty 8i0 CKOEHUX 2pixia”.

B ocranHbOMy (parmMeHTl KamiTaai3alis TaKoX BlAIrpae (yHKIIIO mepenadi
CJIIB T€pOsl, 1 TAKUM YMHOM BIJIMEKOBYE iX BiJl CJIiB aBTOpa. BoHOYac B yKpaiHChKii
Bepcii 1el CTUICTUYHUIN MPUIOM MPOITHOPOBAHO, HATOMICTh CJIOBa aBTOpa 1 repos
NepeaHo TUIOBUMU 3HAKAMU MTPU HENPAMIiil MOBI (JIANTKH, KOMa, Kparka).

B ykpaincekoMy nepeksiaji BUSBICHO XapaKTEpHE BUIYYeHHS 3aliMeHHUKIB!
osikyro [mobi], [miit] opyarce. Tlop.: “Thank you, my friend,” the priest said in
awkward French (Brown D. The Da Vinci Code). — Jakyio, opyasce, — ckazag
CBAUJEHUK TAMAHOI0 DPAHYY3LKOIO.

KonrekcryasbHa 3amiHa sK crnoci0 Mepekyiagy BHUCIOBIIOBAHb MOJAKU
BUKOPHCTOBYEThCSI HeyacTo. BoHa momsirac came y HEBUKOPUCTaHHI YCTaJICHHUX Y
MII exBiBajeHTIB Ta ICHYIOUMX aHAJOTiB. ToOTO /ISl mepeKIaay cioBa HA IIJIHOBY
MOBY TIepeKJiajiad 3aMmicTh 3a(iKCOBAHOTO Yy MOBI CJIOBHUKOBOTO YU BaplaHTHOTO
BIJIMOBITHAKA BUKOPUCTOBYE 1HIIE CIOBO a00 BUpPA3, OMUPAIOYNCH HA KOHTEKCT HOTO
B)KMBAHHS Ta MOBJIEHHEBI HOpMHM Ta Tpaauuii MII. YiTkux npaBuin yTBOpEHHS
KOHTEKCTyaJbHUX 3aMIH HE ICHY€, OCKUIbKM B TaKUX BHUIQIKaX TEPEeKIaa CIiB
3aJICKHUTDH BiJl KOHTEKCTY, B IKOMY BOHHU BXHBaroThcs [6, c. 288]. Ilepexnano3HaBii

CXWJIbHI BUJUISATA THUIHM KOHTEKCTYaJbHOI 3aMIHM: 2eHepanizayis, KOHKpemu3ayisi,
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CMUCNOBULL  PO3BUMOK, ONUCOBULL Nepekiad abo eKCNaiKayis, aHMOHIMIYHULL
nepexuao.

VY npukiazgi, UTIOCTPOBAaHOMY HWXK4Ye, Jiekcema gratitude mepemana ma MII
CIIOBOM, HETHIIOBUM JUIs 1i Mera-clioBHUKA — (8) 006min (na). Takuit BuOIp
nepekiiagjaya He TMOpyllye mnparMatuyHoi QyHKmiI y mpomy ¢parmenti i €
BUTIPABJIaHUM, OCKUIBKH BiH BJAJIO «BIHUCYETHCS» Yy 3arajibHy KapTHHY PEUYCHHS 1
3BYy4HTh NpUpoaHO. [lop.:

“Creative diplomacy. Executive airfields make certain allowances. A British
customs official will greet us at my hangar and ask to board the plane. Rather than
permitting him to come on, /’ll tell him I'm traveling with a French celebrity who
prefers that nobody knows she is in England — press considerations, you know — and
I’ll offer the official this generous tip as gratitude for his discretion” (Brown D. The
Da Vinci Code).

— Hazsimo ye meopuor ouniomamicro. Enimui aepoopomu 1idoyme Ha OesKi
nocmynku KiieHmam. bpumancoxuii mumnux 3ycmpine Hac 0ina Mo2o aneapa i
nonpocums 0038011y 3atmu 00 Aimaka. A oc Uomy cKaxcy, ujo 3anpocug y 20Cmi 0OHy
@panyy3eKy 3HAMEHUMICMb, AKA B0JIE, W00 HIXMO He 3HA8 Npo me, WO 60HA 8
Amnenii,— 3naeme, npeca i maxe inuie — i 3anPONOHYI0 8 0OMIH HA MOBUAHHS OYI Ujeopi
4aunosi.

3unauenns Jiekcemu grateful — feeling or showing an appreciation of kindness;
thankful — we mictuTh y c00i cemu padicmo, padichui. ToMy MH MOKEMO 3pOOUTH
BUCHOBOK, III0 TIEPEKJIaJ HACTYNMHOTO (parmMeHTa € TakKoX MPHUKIAJIOM
KOHTEKCTyasbHO1 3aminu. [Top.:

The Teacher was grateful he had taken so much care in preventing any ties
between Rémy’s activities and his own. Nobody could implicate the Teacher unless
Rémy talked, and that was no longer a concern (Brown D. The Da Vinci Code).

Tenep Yuumenv 6Oys paouii, wo O00KIa8 CMIilbKU 3YCUlb, AOU HIWO He
8KA3Y8AJI0 HA 1020 npuyemuicms 00 Oiti Pemi. Hixmo ne mie 3anioo3pumu Yuumers,

sakuo Pemi tiozo ne suxasice. Tenep maxa nebesnexa gionaia.
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[Tonibny koHTekcTyanbHy 3aminy (grateful — 3paodis) 3yctpivaemo i B
HacTynHomy npukiani: Langdon was grateful simply for the opportunity to meet him
(Brown D. The Da Vinci Code). — Jlentoon npocmo 3padie nazo0i nocninkyeamucs 3
HUM.

“Above ground, natural light, central air, it’s a cut above some places, | can
tell you. Fresh fruit, toiletries, what have you, click your fingers and it’s there. Plenty
girls would thank their lucky stars for a setup like this, safe as houses”
(Donoghue E. Room).

— JKusewr ne 6 nideani, macwi npupoowe ceimio, GenHmuaAyiro. e-ne-oe,
3anegusio mebe, 3pooneno eiomynunu. Ceixca cadosuna, myanemui peui... Tooi
oocums KIayHymu naivysamu — i 3’asumvcsa 6ce, wjo mpeba. Ckinbku Oiguam
noOAKyeanu 6 001 3a maxi ymosu, oe 6e3neyro, siK y bamoka 3a nievuma.

®pazeonoriuanii  BuchaiB moasku thank their lucky stars, Bxutuit y
BUIIICHABeIcHOMY (pparmenTi, o3Hayae to be thankful for what appears to be good
luck [38]; BiH mepekiageHUi BIAMOBIIHO 0 CBOTO 3HAYCHHS — NOOSAKYEAIU O 00,
Jns ¥ioro mepeksiaay 3acTOCOBAHO KOHTEKCTyallbHY 3aMiHy. AHali3 Mepekiany
peueHb, SKi MaloTh y CBOEMY ckiiaji Bupas thank one’s lucky stars, mokasas, 1o #oro
nepenarots Ha MII sk mpsIMUM BiJIIOBITHUKOM — OsiKygamu c60iti wacaugiu 3ipyi |
3ipKam, TaK 1 3 BUKOPUCTAHHSAM TpaHcopMalliii — nobaazociosumu c6010 wWaciugy
3ipKy, OsKysamu, Oskyeamu 0ol | uebecam, Osxyeamu yoaui, 60sauHUL OO,
He8UMOBHO nowjacmuio, nowacmuio [32].

He mosxna He 3ragatu mie i iHI1 Tpancdopmariii, siki mepekiaaad 3acToCyBaB
JUTS 3A1MCHEHHS aJleKBaTHOTO IepeKiIaay HaBeACHOTo ypuBKy. [[o mpukimamy, 3a
JIOTIOMOTOI0 TTO€THAHHS aHTOHIMIYHOTO TEPEeKIIaay 13 J0JaBaHHSAM CIIOBa IEPEIaHO
croBocronydeHHss above ground sk orcueews He 6 nidsani, a UL TEpeKIaLy
clioBOCIONydeHHs Central air 3actocoBaHO rpaMaTW4Hy 3aMiHy — MEPENaHO OIHUM
CIIOBOM @enmuisayis, Tak camo toiletries — myanemni peui; above some places — de-
He-Oe. Jlns mepexiany ciioBa CUt, sike Mae HAHOJNMXK4Yi 3HAYCHHS JI0 KOHTEKCTY
po3pi3; nponun, 6uiMka, TIepeKiazad 3acTOCYyBaB KOHTEKCTyaldbHa 3aMiHy —

siomyaunu. Cnoso fruit mepemane 3a JgomoMororw KoHKpeTusaii — cadosuna [36];
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Tak caMo cioBa IS (a Cut) sk s3pobueno, have sk odocmammuvo. Cepen I1HIINX
rpaMaTHYHUX TpaHCPOpMaIlii BUKOPUCTAHO 3aMiHy OJHWHU MHOXKHHOIO @ Setup —
YMO8uU,; 3aMiHy TIPOCTOT'O PEUYCHHS 3 (OpMATBHHUM ITiIMETOM it Ha 6e30co00Be — it’S a
cut above some places — de-ne-ode, zanesusio mebe, 3pobaeno iomyaunu MOPy4 3
3MIHOIO TIOPAIKY CiB. BimOymack 3MiHa MPOCTOTO pedeHHsS Ha MPOCTE, YCKIATHCHE
HIIPSITHAM PEYCHHSM it’s there — i 3’sa6umbcs 6ce, wjo mpeba. Jns 3pydHOCTI
CIPUHHATTSA TEKCTy OyJa BUKOpHCTaHA 3OBHINIHS TapUENAMis y TMEepIIuX JIBOX
peuennsix TO 1 BHyTpimHS Yy ocTaHHbOMY. ®Dpaszeonorisam safe as houses
MEPEeKIaCHO SIK «AK y Oamvka 3a nieyumay, 10 TO3HAYCHUH aBTOPCHKUIM
IHIUBIAyalbHUM  CTHJIEM, OCKUIbKM TpaJuIliiHI BapiaHTH MHOro mnepexiamy
(abcomromno naditinuil, Hadiuinuil, K cKest;, HAOIUHULL, K WEetyapCbKull OaHK, 5K 3d
Kam siHO10 CMiHO0) HE BKIIIOYAIOTh TAKOT'O BaplaHTa.

Jius mepexinany ¢pasu  felt grateful mepexmamau 3actocyBaB mpuiiom
remepaJizauii — oyna 6dsuna. BiH nonsrae y 3aMifi CJIOBa 3 BY>KYUM 3HAUYCHHSIM Y
TO Ha ca0B0 i3 mupiuM 3Hadenusm y TIT [6]. TTop.:

Frowning, she replaced it in the rosewood box and closed the lid. Looking
outside at Langdon, Sophie felt grateful he was with her tonight (Brown D. The Da
Vinci Code). — Cogi cnoxmypuina, nokiana 1o2o Ha3a0 00 CKPUHbKU I 3aKpUid
kpuwky. Tooi euenamyna, oe Jlenroon. Coghi oyna eoauma, wo yei 4on08ik 6ys
Cb0200HI 3 Hero.

AHTOHIMIYHMI mepekJang moyisirae 'y 3aMidi  ¢opmu  cioBa  abo
CJIOBOCIIOJIYYCHHSI HA TPOTWIEKHY (TMMO3UTHBHOI HA HETaTUBHY Ta HAaBIIaKM).
VYHacnigok Takoi TpaHcdopmailii JEKCUYHA OJUHUIlA, sIKa MICTUTh (opMaIbHO
BHUpaXEHY 3allepeyHy cemy, 3aMiHIoeThcs B TII Ha 1HITY JIGKCUYHY OJIMHUITIO, KA HE
Mae€ I1[bOTr0 HEraTHBHO BUPAKEHOI0 KOMIOHEHTa [6].

Y wwkue HaBemeHoMy ¢parmenti Thanks, | won’t have anything more
MEPEKIIAACHO 5K /[KVi0, MeHi 0ocumb, 10 € 3pa3koM mo3utuBaiii. [lop.:

“Thanks, 1 won’t have anything more, ” said the painter, taking his cap and
coat off, and throwing them on the bag that he had placed in the corner (Wilde O.
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The Picture of Dorian Gray). — /[akyto, meni 0ocunb, — MO8US XYOOINCHUK, CKUOAIOYU
Kanenoxa i naibmo i Kiadydu ix Ha 8ani3Ky 8 KymKy KIMHamu.

[lepexnaganpkuii mMpuiioM MNepMyTamii, Mg 4Yac SKOro JIGKCHYHI OIMHUIT
MIHSIOTBCS MICISIMHU, JUIsl Tiepeaadi (opMyJl MOJSIKHA 3aCTOCOBYETHCS BKpal pPiako.
[Top.:

| put all the pieces of the magic saucer back together and Dora and Boots clap
and sing a thank-you song. /t’s better than TV even (Donoghue E. Room). — 4
36uparo no wmamoukax pozbume yapiene o1100ye. /lopa 3 Yepesuukom nieckaroms y
00/10Hi Ui cnigaiomsv NiCHIO 80a4HOCHi. []e we ninwe, Hidc y menesizopi.

OTxXe MM BHUSBWIM, WO 3-IOMDXK JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TpaHchopmarlin,
HalYacTIlle 3aCTOCOBYEThCS KOHTEKCTyajbHA 3aMiHA; OMYLIEHHS Ta NEpMYyTalis
BUKOPUCTOBYIOTBCS JTOCUTh HEYACTO, BOJAHOYAC TPAHCKOJIYBAHHS Ta KaJIbKyBaHHS

B3arajii He OyJiu BUSIBJICHI IT1J1 Yac aHalli3y nepeaadi Gopmyst MOAsSKU Ha YKPATHCHKY.

2.5 3acTocyBaHHSI KOMILJIEKCHOI TPaHcdopmamii

OcCkUIbKM TpaMaTHYHA CKJIAJ0Ba TMEPEIUTITAEThCS 3 JIGKCUYHOI, OUIBIIICTD
nepeKiIaabkux TpaHcpopMmaliii Mae 3MIMIAHUKA XapakTep, TOOTO Yy Hpouect
nepekyialy BiIOYyBalOThCS OJIHOYACHO JIEKCHMYHI Ta TpaMartuyHi 3MiHU. Taki
Moaudikaii, ki 3a7y4daloTh TpaMaTU4HI Ta JEKCUYHI TpaHc(opmarllii, Ha3UBaIOTh
3MiIaHUMU. BMIHHS Ta HaBUYKM JIOPEYHOTO 3aCTOCYBAaHHS TEPEKIaAalbKIX
TpaHchopMartliii € ICTOTHOIO CKJIAJOBOIO KOMIETEHINl mepekiagada, 1 TOMy iX
dbopMyBaHHIO CJIiJi Ha/JaBaTH HAJEKHOI yBaru. 3acToCyBaHHs TpaHchopmaliii Mae
OyTH HalliJieHe Ha aJeKBaTHY Iepenady CEHCY OpUriHaly 3 BpaxyBaHHIM HOpM MII
[6, c. 21].

[lin yac mepeknaay HABEIEHOTO HUXYE YPHUBKY IepeKiiaaueBl MOTPIOHO
TOYHO MepeAaTH TyMKYy aBTOpa, HOro HaMipH, MOYYTTs Ta HACTPid, BUKOPUCTOBYIOUU
HeoOX1/1HI BepOalibHI 3aCO00M 1 rpaMaTUYHy CTPYKTYPY YKpaiHChKOT MOBH. Y LbOMY

HoMy J0roMararTh YUCIEHHI Nepeknaaanbki Tpancdopmaritii. [Top.:
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(1) Langdon studied the slip. It had a Paris phone number and extension on it.
“Thank you, ” he said, feeling worried now. “Where do | find a phone?” (Brown D.
The Da Vinci Code) — Jlenroon nooususcsi, wo nanucano na nanipyi. Axutico
napuzvkuii Homep, a nomim wje Kitbka yugp. — Jlakyio, — npobypmomis 6iH,
8I0YY8aIOUU, WO 1l020 OXONTIOE mpusoea. — A oe s 8izomy mene@on?

3amns afeKBaTHOI Tepedadi BHIeHaBeneHoro (parmenty Ha MII, Oymo
BUKOPUCTAHO BIJpa3y JIeKUIbKa JIEKCUKO-TpamMaTH4YHUX TpaHchopmamiil. Ha
CUHTaKCUYHOMY piBHI BiJOyJach 3MIHAa IPOCTOTO PEYEHHS Ha CKJIAJIHONIAPSIIHE
(BayTpimas maprensiisa) (Langdon studied the slip. — Jlenroon nooususcs, wo
nanucano na nanipyi; “Thank you,” he said, feeling worried now. — [y, —
npobypmomie 6in, 6i0uUysaruu, WO U020 OXONIIE mpugoea). 3 IJIEKCUKO-
CEMaHTUYHUX TpaHchopMalliil mepekiazad 3acToCyBaB T'e€HEpalli3allilo 3HA4YCHHS,
OCKIUIBKHM BapiaHTHI BiJAOBIIHUKH JiekceMu Slip, cepes AKuxX: doeea 8y3vKka cMydicKa,
cmanoapmmue OpyKosame NOBIOOMIEHH ab0 nonepeoddcenHs; ONAHK, peecmpayiina
Kapmka, He HECyTh 3HAYEHHS, 3yMOBJIEHOTO KOHTEKCTOM. Tak camo 1 Jekcema
extension Mae OCHOBHI 3HaYCHHS, CePeJl AKUX: mene@onHull 810610, 8I08i0Ha mpyoKa,
napaneibHull meneq@on, SHYMpIwHitl Homep, 000amKo8ull HoMep, TIPOTE€ BOHA TEX
MepeKIIajieHa 3a JOMOMOrOK KOHTEKCTYyalbHOI 3aMiHU — we Kintbka yugp. g x
TpaHchopMallisi BUKOpUCTaHa MpH niepeaadi ciaosa find sk eizemy pa3oM i3 3aMiHOFO
TEMEepITHBOro Yacy Ha MaiOyTHiN. TpaHchopmarlis 3aMiHK BiOyIachk MpH mepeaayi
apTUKISA @ HEO3HAYEeHUM 3aiMEHHUKOM skutice [15, c¢. 16]; BuKopucTaHO
KOHKpeTu3aiito — said sk npobypmomis (emoliiiiHo 3abapsieHe); BuayueHHs (NOW,
phone) ta momaBanus cioBa (a; a nomim); a TakoX TpamMaThdHa TpaHchopmarisa
BUJIy4EHHs (popMaiibHOTO TijiMeta It Ta mpenukara had.

(2) People keep coming at her with  jugs of coffee, she says no. | eat so many
bacon | lose count, when | say, “Thank you, Baby Jesus, ” people stare because |
think they don’t know him in Outside (Donoghue E. Room).

Lo Ma nioxooamu n100u 3 eneyuxamu i npONOHYIOMb HATUMU il KA6U, aje 60HA

siomosnsaemocs. A 3’ioaro max bazamo wmMamoukie wuxKky, wo 2yoato im aik. Koau s



52

oaKkyw manomy Icycosi, noou sumpiwaromocs na mene, 60, mabymo, y 306Hi npo
Hb020 U He YYTU.

VY npuknazi (2) nepexiagadeM TakoX Oyiio BUKOHAHO psn TpaHchopmariit. Jlo
IpHKIaay, Oyjaa BUKOHAHA 3aMiHa 3aiiMeHHHKa her iMeHHuKoM Ma, 3aMiHa IMEHHHKA
Baby npukmeTHUKOM Manomy, 3aMiHa ABOX CIIiB SAYS NO OJHUM — 8iOMOGIAEMbCS, A
Takok Keep coming sk nioxodsms. llepekiagad 3acTOCyBaB JIEKOMIIPECIIO — i
NPONOHYIOMb HAAUMU {1l Kasu, ISl TOTO, 00 MOJETIUTH COPUUHATTS peueHHs y TII
Ta YHUKHYTH HENOpPO3YMIHb. 3[1MCHEHO 3aMiHy O€3CHOJyYHUKOBOTO 3B’SI3KY
CTIOJlyYHUKOBUM Y TIEPIIOMY Ta APYroMy PEYCHHI, Ta BUKOHAHO 30BHIITHIN MO
JIPYroro pedyeHHs Ha JBa 3 LI€I0 X MeTow. Jlo CMHTaKCHMYHUX 3MIH BapToO 1€
BIJTHECTH TEPECTaHOBKY CIiB y mepmomy pedeHHi (People keep coming at her with
jugs of coffee — Jo Ma nioxodsamo n1100u 3 2reuuKamu i NPONOHYIOMb HATUMU 11l
Kaeu...) Ta OCTaHHBbOMY (...they don’t know him in Outside — y 306ni npo nvoco i ne
yynu). Takox BiAOymack 3aMiHa MpsiMOi MOBU Ha Henpsmy (when | say, “Thank you,
Baby Jesus...” — Koau s 0sikyro manomy Icycoei...); cemantiuna 3amina (I think na
Mabymb); KOHTeKCTyallbHa 3amiHa (KNOW — uyiu), momaBaHHS ClloBa (uMamoukie
(wunxu)).

(3) “Thank you, Pooh, I'm having them, ” said Eeyore gloomily (Milne A. A.
Winnie-the-Pooh). — Jakyro, Ilywe, meni 6xce nowacmuno,— noxmypo siokaszas la-
la.

Y upomy ¢parmMeHTi nepekiaagad 3acTOCyBaB CMHCJIOBHI PO3BUTOK JIs
niepeavi BUpasy, 110 CIiye 3a ClIoOBaMU Mmojsiku, a came: |’'m having them six meni
eoce nowjacmuno. TUTIOBUM TPUKIAIOM CMHUCIOBOTO PO3BUTKY € CEMaHTHUYHE
BIIHOIIICHHS HACTIJKY — NMPUYUHHO-HACIIIKOBE BiIHOIECHHS. CMHUCIOBUI PO3BUTOK
ab0 MOIYJIAIII0 3aCTOCOBYIOTh, Koiin y MII BifAcyTHe abo HempujaTHE CIOBO IS
nepeaadl ssikorock noHATTS MO, ToJll 3aMICTh HbOTO BUKOPUCTOBYIOTH 1HIIE, JOTTYHO
3B’si3aHe 3 HUM. ToOTO Taki mommdikaiii HeOOXiaHI I 3MIMCHEHHS aJIeKBaTHOTO
nepekiany, ockuibku B MO 1 MII MoxyTh naisiTu pi3HI MOBJIEHHEBI HOPMHU Ta

Tpamuiii MoBieHHs [6, c¢.289]. IIpore cMHCIOBHI PO3BUTOK HEOOXITHO
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BUKOPUCTOBYBAaTH B Mipy, OCKUIBKM HaIMIPDHUN CEMAaHTUYHUI PO3BUTOK 3HAYEHHS
CJIOBa MOJKE TIPU3BECTH J10 BUKpUBJIeHHS 3MicTy TO [6, c. 290].

(4) “Thank you, Pooh. If you've quite finished with it.” He moved across to
Pooh’s place, and began to eat (Milne A. A. Winnie-the-Pooh). — [akyro, [lywe.
Axwo 8in moobi oinvue ne mpeba, mo... la-la nepetiuios na micye Ilyxa i nouag icmu.

VYHachigok 3acTocyBaHHsS TpaHchopmarlii MOIyJSIii BiOYBAarOThCS 3aMiHU
BCEpEANHI KaTeropiii MpeaMeT, Mpolec Ta 03HAKA; a TAKOXK 3aMiHU MK MPUYHUHOIO,
MpoIiecoM 1 HacaiaAKoM. ToOTO mpeAMET MOKe, HAMPUKIIAJ, 3aMIHATUCH HACIIJIKOM,
abo Tmpollec HACIIIKOM 1 HaBMaku. BullleHaBeneHW TMPUKIAJ € 3pa3KoM 3aMIHU
Hacmaky If you 've quite finished with it mpuumnOIO HKwo 6in mobi 6invuie ne mpebda.

(5 “Well, don't hold your breath. 1've got to run, but this explains a lot.
Thanks” (Brown D. The Da Vinci Code). — [obpe, poscrabes. A mywy 6iemu. Tu
MeHi donomie 0ewjo 3po3ymimu. J{aKyio.

Jlna mepenaui BucioBy don’t hold your breath sk poscrabes nepexnagau
3aCTOCYBaB BiJpa3y aHTOHIMIYHHUMA TEpPEKJaJ] Ta CMHCIOBHH PO3BUTOK, OCKIIBKH
OyKBalbHUI TIepeKyaj SK «HE 3aTPUMyH TOJIWXY» HE peaji3oBy€e IparMaTHYHOl
¢dynukmii nepexnaany. ®pasa but this explains a lot nepeknanena sk Tu meni oonomie
oewo 3po3ymimu 3a JOMOMOTOK) CMHCJOBOTO PO3BHTKY (3aMiHA TNPUYUHU
HACIIKOM); JeKcHuHOl 3aminu a lot Ha dewo, rpaMaTHYHOI 3aMiHU TEMEPIIIHLOTO
yacy MpHUCyJKa MUHYyIuM 4dacoMm (explains — donomie 3posymimu) Ta dieHyBaHHS
pEUYCHHS.

(6) “Thank you, Piglet, ” said Eeyore. “You don’t mind my asking,” he went
on, “but what colour was this balloon when it — when it WAS a balloon?”(
Milne A. A. Winnie-the-Pooh) — Jakyro, II'smauxy,— ckazas la. — Bubau, 6yov
Jlacka,— 8i8 0aui,— aie s Xomie bu 3anumamu, K020 80HA OY1A KOJIbOPY, KOIU...
KOJU 80HA OYNA KYJIbKOH?

Bucnosaenns You don’t mind my asking, sike MokHa mepekiacTi OyKBaabHO,
ak «Tu He 3amepedyeni, SKIIO S 3alMTal» TMEpPeAaHe TaKOXK 3a JOIMOMOTOI0

CMHUCIIOBOTO PO3BUTKY — Bubau, 6y0w nacka, a naii 3J1ACHEHE JOAaBaHHS CYpPSTHOTO
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PEYCHHS ase s Xomie Ou 3anumamu, 3 METOIO TTOKa3aTh BeJIMKe OakaHHS [a 3By4aTH
BBIWIMBHUM 1 HE 00pa3utu nouyTts /1 amauka.

(7) “I am certain. Nonetheless, | am grateful that you would provide me this
opportunity tonight” (Brown D. The Da Vinci Code). — Hasims ne cymuisaioco. Ane
5 0yarce BOSIUHUL, WO 8U O0360JIUIU MEHI 02TISIHYMU il CbO20OHI GHOUI.

Y dparmenTi (7) BUKOPHCTAaHO AaHTOHIMIYHHMM TMepekyian (HeraTUBaIis) s
nepenavi BuciaoBiaeHds | am certain sk Hasimo ne cymnisaroco. BonHouac miapsiaHa
yactuHa pedyeHHs that you would provide me this opportunity nepeknanena sk wo 6u
00360UNU  MeHI o2nanymu ii TUIAXOM 3allydeHHs TpaHchopmallii MOyl
(mMpUYMHA-HACTIIOK).

(8) “Thank you, Monique, ” Langdon said, standing prematurely and edging
her away from the podium (Brown D. The Da Vinci Code). — [axyio, Mouix —
Jlenroon ecmas 6e3 3anpouents i 1e2eHbKo 8I0UMOBXHY 8 il 3 NOOTYM).

Y  npuxnami (8) mepekiagad  3acTOCyBaB  JCKUIbKAa  paMaTHYHHUX
TpaHchopmMarliii, cepea sSKu: 3aMmiHa vacTHHM MOBHM ciiB Standing ta edging 3
TepyH/lisl Ha JIIECIIOBO 6Ccmasé Ta BIJNOBIAHO 8i0wimoexHys; (PyHKIi 00CTaBUHU Ha
npeauKaT, 3amiHa cioBa edging away, sKe CKJIaAaeThCs 3 JABOX YaCTHH, OJTHHM
CIIOBOM @IOwimoexnye; 3aMiHa clioBa prematurely nsoma — 6e3 szanpowenns,
OITyIIEHHsI ¢JI0Ba Said Ta MoaBaHHS CII0BA JIE2EHbKO.

Tox anami3 HaBeneHUX BUIE (pParMeHTiB, K MICTATh (HOPMYIH TOJMSKH,
JIOBOAUTH, 1110 JJIsI TOCATHEHHS aJIeKBaTHOTO MEpeKiIaay INepekiiazadyeBl HEOOX1THO
3aCTOCOBYBaTH  Bipa3y JeKUIbKka TpaMaTUYHUX Ta JIGKCUKO-CEMaHTUYHUX

TpaHchopMmarliil, Mo BUMarae BUCOKOi KOMIIETEHITIT IepeKIaaaya.
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PO3/ILI 3
HABUYAHHS KYJbTYPHUX ACHEKTIB CUTYAIII TOASIKA HA
YPOKAX AHIJIIMCBKOI MOBH

3.1 CoujoJqiHrBicTHYHA KOMIIETEHIIA AK HeBiI’€MHA CKJIaJ0Ba HABYAHHS

iHO3eMHiil MOBI

Y upoMy po3auUlli MM OKPECIMMO OCOOJMBOCTI  COIIOJIIHTBICTUYHOT
KOMIIETEHIlI Ta BU3HAYMMO i Oe3mocepenHid 3B’SI30K 13 BHUCIIOBIIOBAHHAMU
BISYHOCTI. MU pO3risiaaid NOASKY SIK €JIEMEHT €TUKETY, JOCIIIKYyBalu 3aco0u ii
BepOasi3alli B aHIJIOMOBHOMY JAUCKYPCl, aHAJII3yBaJIM CHUTYallli, B IKUX BHPaXaroTb
nojsky. IIpote, mjig BCeOIYHOTO Oy LBOTO IIMPOKOIO MOHATTS, HEOOXITHUM €
BUBUYEHHS HWOTO HEBiJ €MHOTO KYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTY. TOMYy MH pPO3TJISTHEMO
KyJIbTYPHUN aCHeKT MOJSKM B KOHTEKCTI HaBUaHHA (OpMysIaM BASYHOCTI Ha ypoKax
aHTJIHCHKOT MOBH.

HaBuaHHs 1HO3eMHil MOBI Mae OyTHM OpIEHTOBaHE Ha BHUPOOJICHHS B Y4YHIB
HEOOXITHUX JKUTTEBUX HABUYOK, SIKI Y MallOyTHbOMY TO3BOJWIM O iM KOM(OPTHO
MOYYyBaTUCh y MYJIHTUMOBHOMY CYCHUIbCTBI. Y 3B’SI3Ky 13 CyYaCHHM IPOIIECOM
riobaizailli Ta MOCWJICHHS PO3BUTKY MDKHApPOJHOI KOMYHIKAIli y pi3HUX cdepax
KUTTEIISUIBHOCT] TTOCTa€ HEOOX1AHICTh MEePEOPIEHTAIll] MIKIIHLHOT IHIIIOMOBHOI OCBITH
HAa KOMIIETEHTHICHY, KOMYHIKAaTUBHY, OiSUIbHICHY, OCOOHCTICHO OpPIEHTOBAaHY Ta
KyJbTYpOJIOriuHO cropsiMoBaHy [24, c¢.6]. Tox BuUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH
nepeadayae OBOJIOJIHHS HE JMIIE JIGKCMYHOK, TIpaMaTHYHOK 0a3oi0 (MOBHa
KOMIIETEHLIISI) Ta 3JaTHICTIO BUPaXaTH CBOI JYMKH B MOHOJOTIYHOMY YU
J1aJIOTIYHOMY MOBJIEHHI (MOBJICHHEBA KOMIIETEHIIIS), ajieé TAKOXK 1 HAsBHICTh 3HAHb,
K JIOPEYHO BHUKOPHCTOBYBATH BHMBYCHHM JICKCUYHUW MaTepial y TMeBHIN
KOMYHIKaTUBHIN CUTyarii (COLIIOMIHTBICTUYHA KOMITCTEHIIis). ToOto
COITIOJIIHTBICTUYHA KOMIICTCHIliSI TOJIAra€ y BMIHHI CIUIKYBAaTUCS BIAMOBITHO O
cuTyaiii Ta i KoHTeKcTy [2]. BoHa 0XOIuTrO€ BCi MOBJIEHHEBI i, SIK1 BIAMOBITAIOTH

HOpMaM MOBEMIHKH, COI[laTbHUM OOCTaBHMHAM, TPAIUIISM BiIMOBIAHOIO MOBHOTO
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cycmiabcTBa [21]. BpaxyBaHHs IIMX acleKTiB y HAaBYaHHI iHO3EMHI MOBI JormomMarae
HOiArOTYBAaTH Y4YHs, K YYaCHHKA MDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKalli, SKAW 3AaTHUAN
YCIIIIHO B3a€EMOJISATH 13 BCIM PI3HOMAHITTAM KyJIbTYpH IHIIOMOBHOI KpaiHM Ta
YHHMKATH CTePCOTHUINI3AIIT CIIiIKyBaHHs [24, ¢. 6].

Komu ydacHMKM MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIlli OI[IHIOIOTH MOBEIIHKY OJUH
OJIHOTO, OMNHUPAIOYHUCh HAa HOPMHU 1 TpaaMIli CBOEI MOBH, Ta IepeOyBarOTh I
BIUTMBOM CBIIOMOCTi, Cc(OpMOBaHOI crenupIYHUMH KyJIbTypHUMHU LIHHOCTSIMH,
BUHMKA€E JIHIBOKYJIbTYpHA KOMYHIKATHUBHA iHTepdepeHIis. Ii BH3HAUAIOTH 5K
MIEPEHECEHHs HAI[lOHATBHO KYJIBTYPHUX CTEPEOTHUINIB MOBEAIHKH, XapaKTePHUX AJIs
pIIHOT JIIHTBOKYJBTYPH, HaA TIPOLIEC CHUIKYBAaHHS 3 TMPEICTABHUKAMHU 1HIIUX
JTHTBOKYJIBLTYD [9, c. 68].

Tomy 3a11s YHUKHEHHSI HEIOPO3yMiHb MIXK HOCISIMM PI3HHX MOB Ta KYJbTYD,
HEOOXI1HE OBOJIOAIHHS KOMIIOHEHTAMHU COIIIOJIIHIBICTUYHOI KOMIETEHIT, 10 SIKUX
BIJIHOCSITh: 3HaHHSI OCHOBHMX HOPM MOBJICHHEBOTO €THUKETY MOBH, II0 BUBYAETHCS;
KOPUCTYBaHHS MOBOIO BIJAMOBIJIHO JO CHUTyalli Ta METH CHUIKYBaHHS, COL{aIbHUX
poJieii yYaCHHMKIB KOMYHIKAIIil; pO3yMiHHS Pi3HHUX pericTpiB MoBH [21, c. 279].

VY pexomeHpganisix, BU3HaueHUX Panoro €BpomnM, MiAKPECTIOETHCS, IO s
KOMIIETCHI[ISI BU3HAYAETHCS 3HAHHIMHM Ta BMIHHSIMH, K1 HEOOXIJTHI I BTUICHHS
COIIIAJIBHOTO KPUTEPisi BUKOPUCTAHHS MOBHM Ta OXOIUIIOE BUKOPUCTAHHS MapKepiB
COLIIAJIBHUX CTOCYHKIB, ITPaBUJI €TUKETY, BUCIOBIB HAPOAHOI MYAPOCTI, BPaXOBYIOUH
BIIMIHHOCTI y peecTpax MOBJICHHS, JiaJeKTIiB Ta akiieHTiB [5, C. 118].

Y4HIB HEOOXITHO HaBYaTH TMOMIYaTH BIJAMIHHOCTI MiX IXHBOI PIIHOIO
KyJBTYpOIO Ta KYJBTYpOIO MOBH, SIKYy BOHU BHBYalOTh. OmHaK 3pOoOWTH 1€ B Kiaci
TocuTh Henerko. KynbTypa — 1e pi3HOCTOPOHHE TOHSTTS, K€ BaKKO BHU3HAYUTH 1
MOSICHUTH, OCOOJIMBO JUIsl YYHIB 3 OOMEXKEHHUM BOJIOJAIHHSIM 1HO3€MHOI) MOBOIO.
Kynbrypa BupakaeTbCsi Ha MiACBIIOMOMY piBHI, TOX ii HOCIi 4YacTo cami He
3aMHCIIIOIOTHCS a00 HaBITh HE 3/I0TaAYIOThCS MPO MEBHI XapaKTEPUCTUKHU BCEPEIMHI
BJIACHOI KyJnbTypu. TOMy BUMTENSIM BaXKO HABYaTH KYJbTYpi, CIHPAIOYHCh Ha

BJIACHE CIIPUUHATTS pigHOTO cepenopuina [31].
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Toxx omaHyBaHHSI COIIOJIIHTBICTUYHOIO KOMIICTEHIIIEID € O00O0B’S3KOBOIO

CKJIaJIOBOIO Y IIPOIleCl HaBYaHHS 1HO3EMHIM MOBI.

3.2 Oco0MBOCTI MiKKYJIbTYPHOI KOMYHIKATHUBHOI CUTYalil NOASIKA

Haii6inpm BakIUBUMHU 1 MUKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKAlii € KOHIIENTH, SKI
BU3HAYalOTh KOMYHIKAaTUBHY CBIJIOMICTh 1 MOBeAiHKY Hari. Jlo HUX, 30Kpema,
BIJIHOCSITh KOHLIETITA BBIWIMBOCTI: TOJIEPAHTHICTh, HEOTOPKAHICTh, KOMYHIKATUBHHA
TACK Ta 1H. HarioHanbHO KyJBTYpHI OCOOJMBOCTI KOMYHIKATHBHOI IOBEIIHKH
OOyMOBJIEHI THM, IIO KOHIENT «BBIWIMUBICTH» MICTUTh PI3HUH 3MICT, TOOTO
KOMYHIKaHTH MalOTh Pi3HE ySBICHHS PO T, IO € BBIWIMBHUM, a 1o Hi [9, ¢. 69].

He3HnaHHs Toro, sika MOBE/IHKA BBAXKAETHCSI BBIWIMBOIO, a SKa HaBIOAKW B TiH
YM 1HIIA KyJbTYypl, TPU3BOAUTE 10 (OPMYBaHHS PI3HUX €THIYHUX CTEPEOTHUIIIB, IO
MEPEIIKO/KAE PO3YMIHHIO Ta e(pEeKTUBHOMY chuiKyBaHHIO. [lpuymHa moaioHUX
CTEPEOTHIIIB TOJISITa€ B HAIIOHAIBHO KYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTAX KOMYHIKATHBHOI
nosedinku [9, c. 70].

Mu nponoHyeMoO pO3IJISIHYTH TEBHI BIIMIHHOCTI Y KOMYHIKATUBHIN CHUTYaIlii
NOJSKH B AaHIJIOMOBHOMY Ta YyKpaiHOMOBHOMY mipoctopax. Jlo mpukiamy,
CIIBPO3MOBHUKH, SIKI € HOCISIMUA aHTJIICBKOI MOBH, YacCTilll€ OI[IHIOIOTH SIKOCTI OJIMH
OJIHOTO, a He Aii, 10 MPOSBISETHCS B HASIBHOCTI B aHTJIIHCHKIA MOBI HU3KH OIIIHHUX
BIJUTIECTIBHUX TMPUKMETHHUKIB, SKI HE MalOTh CBOiX OYKBAJIbHHMX €KBIBAJEHTIB B
ykpaincekii mosi: thoughtful, helpful, supportive, welcoming.

Anrniiiceka opmyna moasku Thank you very much, you've been so helpful
and supportive Mmoxe nepekIagaTich K Jyorce 0aKyio 3a 0onomozy i niOmpumky abo
Benuxe cnacubi, eu meni Oyxce oonomoznu. Ilpum 1pomy, SKIIO B yKpaiHCBKIH
KOMYHiKallii Taky ¢pa3y BXKHBAIOTh y BIAMNOBIAb Ha peajbHO HAJAHY JOMOMOTY abo
MIATPUMKY, TO B QHTIINWCHKOMY CHUIKYBaHHI JIOCHUTh TOTO, IO ajJpecaT BUCITyXaB
NUTaHHsS a00 MPOXaHHS aJpecaHTa 1 MPOSBUB J0 HBHOro iHTepec. ToMy yuHi, He

3HAIOUM 111€1 OCOOJMBOCTI, MOXYTh OI[IHUTH CTaBJIE€HHS CBOTO CITIBOECITHUKA 3
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aQHTJIOMOBHO1 KYJBTYpH SK O€3IIJICTABHO XOpOIle, PEIUIiKK SK TMepeOUIbIIeHI,
HaJyMaHi, a HOTO CTaBJIEHHS 1 30BCIM K HEIIHpE.

[TocTifina memoHCTpallii yBaru A0 CIHIBPO3MOBHHKA, M0 € XapaKTEPHOIO
PUCOI0 aHTJIHACHKOTO KOMYHIKATUBHOI TOBEIIHKH, MPOSBISETHCS B TOMY, IO
aHTJiiIl, B TOPIBHSAHHI 3 YKpaiHIIMHU, YaCTIlle BITAlOTbCA, BHOAYalOThCS Ta
nsakyote. ®pasu Thank you i Sorry 3Bywars BCcroaM 1, Ha TEPIINH TOTJIAL,
O€3MPUYMHHO, W0 JMBYE YKPAiHCBKOTO CHocTepiraya, SKUd 3BUK 10 TOTO, IO
noai0HI KOMYHIKaTUBHI [1i BiIOyBalOThCS MEPEBAXXHO TOMl, KOJU A LBOIO €
BUIMMHUN TpuBiA. BiTarounch, aHrmidmi 3a3BUYail  CyNpOBOJKYIOTH BITAHHS
dbopmynoro How’re you, 1mo Tako»X € 30BHIIIHIM 3HAKOM YBaru 0 aapecara. Y
MparMaTUYHOMY CEHC1 BOHA € HE CTUIBKM NMUTAHHSIM MPO CTaH 3J0pOB’s abo cripaB
azpecaTa, CKUIbKM 3HAKOM BU3HAHHS HOTO 3HAUMMOCTI, CIIOCOOOM MpPOSIBY yBaru J0
uporo [9, c. 176].

Komu s mepebyBana B CHIA 3a mporpamoro oOMiHY 1 mpalioBaja Ha Kacl B
3aKJaji IBUIKOTO XapuyBaHHs, s MOMITHJIA, 110 31 MHOIO 4acTO BiTarOThCs sk Hi!
How’re you, mpoTe 1 CeKyHAM HE YEKalTh Ha MOK BiANoBiAb. Ha Toi yac Taka
MOBEIHKA MEH1 3/1aj1acs HeAPYKeM0OHOIO0 1 oKa3Hoto. | muiie 3rogaoM s 3po3ymia,
KOJIM BapTO BIANOBIAATH HA TaKe MPUBITAHHS, a KOJU Mii CIIIBOECITHUK HE OTpedye
BIJIMOBI1 1 TPOCTO XOU€ BUTJISIATH MPUBITHUM.

[Toasika € MOBHMM aKTOM, SIKM BiJIIrpa€ BaXKJIUBY POJIb B MIATPUMII JPYKHIX
BIJIHOCUH MIX CITIBPO3MOBHUKAMH, 1, HE IUBJITYUCh HA YHIBEPCAIbHICTh, TAKOXK M€
CBOIO creuu@iky, sKa 3yMOBJEHA COLIAIbHUMH, KYJIbTYPHUMH Ta 1CTOPUYHO
copmoBanumu MozesaMu. Lleit paxT Big3HauaBcs baratbMa gocaigHukamu [26; 29].

JlopedHicTh BepOanbHOI MOASKU SIK «IJIaTW» 3a Ji0, MOJApPYHOK, TOCIYTY
BU3HAYAETHCS TUIIOM KYJIbTYPH, JIOMIHYIOYUMH KYJIBTYPHUMHU I[IHHOCTSIMU
CYCIUJIbCTBA, BIJHOCMHAMHU MK HOro wieHamu. Y KyJbTypax IESKHX HapodiB
HaJaBaTH JOTOMOTY OJMH OJJHOMY HACTUIbKH HMPUPOTHO, IO ASKYBaTH HE MPUHHSTO,
B iX MOBax BIJICYyTHS HaBITh CIIOBO «ISKYIO». {51 CIIOB’STHCHKOT KyJNbTypHU TaKOX Y

0arathoX cuUTyalisx (B pOJuHI, PH CIUIKYBaHHI 3 APY35IMHU) JOTIOMOTa OJIUH OJHOMY
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BBQKAETHCA IIIJIKOM MIPUPOJIHOIO 1 HE MOTpedye hopMaabHOI MOCMIIIKH 1 BepOaIbHOT
excrumikarii [9, c. 191-2].

VYcmimHa  Kpoc-KyJlbTypHa KOMYHIKAlisl —Tiependadae BpaxyBaHHA —BCIX
MOTEHIIMHUX CHUTYyalllf, B SKUX TOPIBHIOBAHI KYJIbTYpPH BIIPI3HAIOTHCI Yy
BUKOPHCTAHHI €JIEMEHTIB MOBJIEHHS. [0 MpuKiaay, aMeprKaHIll 4acTO y CIUJIKYBaHHI
BUKOPHUCTOBYIOTh «JIPYXKH1 3allpOILLIEHHS», Kl HE BapTO PO3IISAATH, SIK pealbHUN
HaMIp aJipecaHTa Bac KyJIuCh 3anpocuTH. BoHM € Hacamiiepes cTpaTeri€ro mokaszatu
TPYKETIOOHICTh Ta MPUXWIBHICTD, aHXK OPTaHi3yBaTH peanbHy 3yctpid [31, c. 16].

Bapro 3a3HauuTH, 10 y KOMYHIKAQTHMBHIM CHTyaIlli MpojaBelb-TIOKYIICIb,
NOJIIKa KIJIIEHTA 32 HaJaHi MOCIYTH 3aBXIU CYNPOBOKYETHCS BimmoBimHuMm Thank
you 3 00ky oOciyroByrodoro mnepcoHany. OgHak 1 ¢paza He 30BCIM aHAJIOTIYHA
bpa3si dsKyr0 Bam, OCKUIBKY 4acTO BXKUBAETHCS B CUTYaIlisIX, KOJIU KJIIEHT HE BUKOHAB
Iii, sKi O «3aciayroByBaiun» (y HalIOMy pO3yMiHHI) MOJSAKH. Po3riasHeMo nesiki
«HE3BUYH1» CUTYaIlll BUPAKEHHS MOSKU:

1) y Marasusi oJiiry OKyTelb TPUMIPsIB JeKUJIbKa peuei, aje oMy HIY0Tro He
NIIIAIUIO0, TOXK BIH MOBEPTAE iX KOHCYJBTAHTY 1 TOBOpUTh: “‘Thank you very much”.
A y BianoBias uye: “Thank you”.

2) y KIOCKY:

Binsimyau: “I am wondering whether you have bus tickets . IIpomaBens: “In
the next shop ”. Binsinysau: “Thank you”. llponaseus: “Thank you.”

3) y Mara3uHi BiABIlyBa4 MPOCUTh Kacupa po3MiHATU | QyHT:

Bingsigysau: “Could you change me a pound, please? ” Kacup: “Sure. Here you
are.” Bigsigysau: “Thank you very much.” Kacup: “Thank you. ”

4) Ha pUHKY:

[Mpomasens: “Would you like some apples as well?” Tloxymens: “No, thank
you, | 've already bought some.” Ilpoaasern: “Thank you.”

[{ixaBUM TPUKIIAIOM I11€1 KOMYHIKATUBHOT OCOOJMBOCTI aHTJIMIIIB € PO3MOBa
npaiiBHUKA TeJe()OHHOI JOBIIKOBOI CITy>kOH 3 KitieHTOM [25]:

A — arent, C — 103BOHIOBAY.

A: XYZ Directories, which name please? C: Jones.



60

A: Jones, thank you. Which town please? C: Cardiff.

A: Cardiff, thank you. Which address please?  C: Number 28, Acacia
Avenue.

A: Number 28, Acacia Avenue, thank you. Just searching for you. (Pause).

Sorry to keep you waiting. Thank you. Your number is 0123456789.

C: Thank you.

A: You’re welcome. C: Goodbye. A: Goodbye.

IcHye nymKa, 110 B MOAIOHMX cuTyamisx Thank you Mae 3Ha4eHHS HE MOJISKH, a
3aBepIlIeHH KOHTAKTy. O4YeBUIHO, TYT TaKOX Ma€ MicCIle JeceMaHTu3alis GopmMyniu
NOJSIKU, SIKa MEPETBOPIOETHCA y (POpMaIbHUN MapKep BBIWIMBOCTI, MparMaTUYHa
GyHKLIS SKOi HE MOJAKA, a HaJaHHs YBaru ajpecary, JIeMOHCTpalis MPUXUIbHOCTI
10 Heoro [9, ¢. 194].

VY pi3HUX cHUTyaliIX MOJSKM HOCII aHINIIMChbKOI MOBH BUKOPHCTOBYIOTH, SIK
MIHIMYM, Ha OJIHY PEIUIIKY OljIbIlle, HiXK HOCIT yKpaiHchKoi. [op.:

“That’s fantastic. | really appreciate your doing that for me. Thank you very
much” (noosika 3a nadamny oonomozy). — Beromu osixyro. Tu meni Oysice donomie.

“Thank you very much. You were so kind to ask me and it was a beautiful meal.
You outdid yourself ’(noosixa 3a 06i0). Jdaxyio 3a 3anpowenns. byno dyace cmauno
(HAUOLILW MUNOBULL 8UPA3 NOOSIKU 3a 00i0).

VY curyamisix, y SKuX OO’€KT TOJSKM Ma€ BHUCOKY «IIIHY», KUIbKICTh
AHTJIACBKUX PEIUIK MOXE€ JOXOJUTH J0 IT'ATH, TOAl SIK YKpaiHIll 3a3BHuai
oOMeXyIOThCsa TphoMa. Llelt GakT He € BUTIATKOBUM, OCKIJTBKA 0araToCiIiBHICTh — I1€
OJlHa 13 cCTparerii BBIWIMBOCTI 30JMKCHHS, XapaKTEPHUX JJIs aHTJIHCHKOI
KOMYHIKaTUBHOI KyJbTypu. TOX B aHIIIHCHKIN KOMYHIKaIli KOMO1IHAIi 1 TOBTOPH €
OJIHI€IO0 3 OCHOBHHX CTPATET1{ MOCWJICHHS BBIYWIMBOCTI.

Otxe, AOCHITHUKKA BHOKPEMIIIOIOTH JESKl BIAMIHHOCTI B aHTJIIMCBKIN 1
YKpaiHChKill KOMYHIKaTHBHIM MOBEMIHII BUCIOBICHHS MOASKU, CEPE SIKUX:

1) Hocii aHrmNWCbKOI MOBM  JSKYIOTh  4YacTille, eKCIPECUBHIME 1

OaratociiBHilIe, HIX)K IPEJACTABHUKHU CJIOB’ THCHKUX KYJIbTYD;
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2) aHIJIHCBKI PEIUNIKM 4acTO  3aMIHIOIOThCS (200  JIOTIOBHIOKOTHCS)
OLIIHIOBAJILHUMU;

3) CJOB’STHU BUCIJIOBJIOIOTH MOJASKY CTPUMAaHIIIE, KOPOTIIE 1 MepeBaKHO TO/,
KOJIM € JIiCHA IPUYMHA TOJSKH;

4) aHrmicbki MOBHI (OPMYNIH TIOMSKH TEPEBAXKHO JICCEMaHTHU30BaHI 1 €
dbopMaIbBHUM MapKepOM BBIWIMBOCTI, iX OCHOBHE IIparMaTUyHEe 3HAYCHHS TOJISTAE B
MIITPUMII TAPMOHIT MK CIIIBPO3MOBHUKAMU;

5) ykpaiHLl HaJaroTh OLIbIIE 3HAYEHHS 3MICTY, HIX (opMmi, 1, K MNpPaBUIIO,
JKYIOTh 32 HasgBHOCTI 00’€KTa TOMSKH, 1€ aKT BJISYHOCTI 3a HaJaHl IMOCIYTH,
JIOTIOMOTY, TIOJIapYHOK;

6) B aHIJINCHKIA KOMYHIKATUBHOI KyJIbTYpl MOJsfKa — L€ HE TUIbKH BHpa3
BJISYHOCTI CITIBPO3MOBHHUKY Y BIJIMTOBIb HA HOTO [I1i, ajie 1 4aCTO BXKUBAETHCS SIK 3HAK
yBaru, BUpaKCHHS IPUXWIBHOCTI 1 TOBAary;

7) aHrmiiicbka opMysia MOIASKH MOYKE BXKMBATHCS TAKOXK SIK 3HAK 3aBEPIICHHS
KoHTakTy [9, c. 197].

Tox Mu 3’sicyBanu, 0 KOMYHIKaTHBHI CUTYyalli MOASKA B AHTVIIMCHKIA Ta
YKpaTHChKUX KyJIbTypax MarOTh MEBHI BIAMIHHOCTI, SIKi O€3MepeyHO BIUTMBAIOTH HA
MPOIEC MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalli. 3arajoMm, HOCIi aHIJIiIHChKOT MOBHM € OUIBII
«OXOYMMH» Ta OLIBII «IIEAPUMU» Ha CJIOBAa Y BHPAXEHHI MOISKH Ha MPOTUBArY

YKpalHIAM.

3.3 HaBuaHHs1 BUCJIOBJIIOBAHHSIM MOJSIKM HA YPOKAX aHIJIICHKOI MOBH

BaxnuBicTb pO3yMiHHS BIAMIHHOCTEM Yy BHpaXE€HHl MOJSKH B PI3HUX
KyJIbTypax € OJHHUM 13 HEB1JI’€MHMX KOMIIOHEHTIB ONaHyBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.
Tox BUHHMKAE JIOT1YHE MUTAHHS: K YYHI MOXKYTb JOCSITTH BUCOKOTO PIBHS BOJIOIIHHS
COLIIOJIHTBICTUYHOI KomneTeHuii? HameBHe mnepeOyBaHHS y KpaiHi, MOBa SKOi
BUBYAETHCS, MAa€ 3a0€3MEeYUTH MNPUPOJHE HAOYTTS HEOOXITHUX HABUUYOK IUIIXOM
3aHYpEHHS Y KyJbTypy 1€l KpaiHu. [Ipore noCimipkeHHsA MOKa3yloTbh, IO LE €

Oe3mepeyHo IMO3WTUBHUM, IpoTe HemocraTHiM (akTopom [31, c¢. 9], ockimbku
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YCBIJOMJICHHSI OCOOJIMBOCTEN KYJIBTYPH 3aJI€KUTh BiJl SKICHO MPOBEACHOrO 4acy B
IHIIHA KpaiHi Ta BiJl IHAUBIAYyIBHUX OCOONMMBOCTEH Y4HS (BIIKPHUTICTh, OakaHHS Ta
TOTOBHICTh BCTYNAaTH B J1aJiOT, CIOCTEPEKIUBICTH). TOMy OCOOIMBO BaXKIMBHUM €
BMiHHA (OPMYBaTH 1[I0 KOMIIETEHIIII0 32 YMOBH BIJICYTHOCTI PE€aJIbHOTO MOBHOTO
cepenoswuma [3, c. 9].

Mu HEOTHOPAa30BO HATOJIONIYBadW, IO COINIOKYJbTYpPHA KOMIICTCHIIIS
nepeadayae BMIHHS KOPUCTYBaHHSI MOBOIO TakK, SIK BUMara€ TOro CUTYyailisi. 3BICHO,
SIKIIO YYCHDb BIIMOBICTh TOBAPHIITY 1O MAPTI YK BYMTENbI cTaHAapTHE Thank you 3a
OTpUMaHy JOIMOMOTrY, TO TaKy KOMYHIKAI[il0 MOKHa OyJie Ha3BaTH ycmiuiHoo. [Ipore,
AKIIO YYEHb TaK CaMO MOBOAUTHUMETHCS Y MIXKKYJIbTYpPHIA KOMYHIKaTUBHIN CUTYyallli
MOJIIKH, TO HOT0 MOXXYTh PO3IIHUTU SK HETAKTOBHY, HETPUBITIMBY YW HEBISTUHY
TOAUHY. Y JIeAKMX CUTyalisiX 3HAaHHA HOPM MOBJICHHEBOI'O €TUKETy Ta
JTOOpO3UYINBE CTABJICHHS JO CIIBOECITHUKA MOXE HaBiTh JACHIO0 KOMIICHCYBAaTH
HEJIOCTATHIN piBeHb BOJOMAIHHS MOBOIO [21]. Tox suire MOBHAa i MOBJICHHEBA
KOMIIETEHIII{ He TapaHTYIOTh 3A1MCHEHHS YCIIIIHOT MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii.

Mu mnOpomoHyeMO TPEACTaBUTH YYHSAM CUTyalii B  TOBCAKIECHHOMY
CHUIKyBaHHI, oiiiHOMy Ta npodeciiiHOMY, Y SIKUX B aHTJIHCHKIM KOMYHIKATUBHIN
KyJbTypl TPUHHATO IAKyBaTH. A TakoXX HaBeAeMO MNpUKIaan (GopMysn MOISKA
3aJIEXKHO B1J CUTYyallli Ta yYaCHUKIB KOMYHIKAIIi.

Bapro 3a3naunTH, 1m0 el maTepiall € aBTeHTHYHHUM, TOOTO BiH CTBOPEHUM
HOCIEM aHTJIIMCHKOI MOBU 1 B3ATHM O€3MOCEpPEHhO 13 aHTJIOMOBHOTO Jikepena. Y
3B 3Ky 3 BBEICHHSM JIIHIBOKYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTY Yy HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB,
rOCTpO TMOCTa€ MpoOjemMa aBTEHTUYHOCTI MOBHOTo cepenoBumia. OcTaHHA
JIOCATAETHCSI 32 JOMOMOTOK 3aCTOCYBaHHS ABTEHTHYHHUX TEKCTIB SK OJMHUIIL
crinkyBaHHs [2].

[ToBcakAeHH] cUTYyallll WKOISAPIB HE MOXKYTh 00XOAUTHCH 0€3 KOMYHIKAIi 13
OJHOKJIacHUKaMH. TOxX, SIKIIO APYT MO MapTi IPUTOCTUB CBATKOBUM MHUPOTOM Y CBIH
JICHb HApOJKEHHs, HOMY OOOB’SI3KOBO MOTPIOHO MOASKYBaTH. AOO SKHIICH IIKOJISP

NPUTPUMAB JIBEPI — 1€ TAKOXK BapTe MOASKU.
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JlopeunuMu OyayTh Taki BuciaoBimoBaHHS: Thank you. / Thanks so much. /
Thanks a lot. / Thanks a bunch. / Thanks a ton. / Thanks! Ao koau ToBapwuIi
MPUTOTYBAB Yamiky daw: ‘“‘Thanks a bunch! You're awesome for thinking of me.”; “I
really appreciate it. / You shouldn’t have.”

[IpuitHsATO ASIKYBaTH 3a MOAAPYHOK, HABITh HE3HAYHHM, aje Mojaska Mae OyTu
TaKOIO, SIK Ha4€ BaM I0IapyBaJiu Te, MPO 10 BU MPIsUIH 3 CAMOTO IUTUHCTBA!

I can’t believe you did this! You shouldn’t have. But thank you so much. This
was very kind of you.

What a thoughtful gift. | really appreciate this!

I don’t know what to say! / That’s very kind.

HaBiTh He3HallOMEIb HA BYJIHII MOXE BaM 3pOOUTH KOMIUIIMEHT, SIKMI TaKOXK
HE MOYKHA 3aIAMIATHA O€3 BIIIIOBI/IL:

I don’t know what to say. That’s very kind of you. Thank you.

Konu Bam apyr 3aTpumaBcsi B mIKOJI ab0 MPUMIIOB J0 Bac AOJOMY, 1100
JIOTIOMOTTH 3aBEPIIUTUA IIKITLHUN MPOEKT, HE 3a0yAbTe IMUPO HOMY BIIJIAYUTH 1
MNIJKPECIUTH HOro BaXXJIMBUM BHECOK Yy CHUIBHY po0OOTy, MHOro HEOLIHEHHY
JIOTIOMOT'Y:

You're the best. I wouldn’t have finished this on time without you.

| really owe you one.Thanks for staying late. Next time you need help, I've got
it.

You're the best. | | owe you one. / You rock. What would | do without you?

To say thank you is not enough. / I can’t thank you enough.

Jlesiki  1ofieHHI  cUTyallii MOTpeOyrOTh BUKOPUCTaHHS OUIbII  OQIMIHHOT
Jekcukd. Hampukinaa, SKIIO0 BU BHCIOBIIOETE TOJIKY Ha SIKOMYCh YPOUHCTOMY
3axoai, ab0 Ha Yypolll CBOEMY BHUKIANAa4yeBi, YMU-TO MHUIMUTE JIUCTA TOJSIKH
Majo3HAMOMIN JIIOJMHI, Kpalle BXHUBAaTH OUIbII O@IiAHI (OPMYNIH TOMISKH.
Hanpuxnan: I'm so grateful for... / I'm so thankful for... / Many thanks for...

Jlommomora npy3iB y CKpYTHINA CHUTYyaIlii, HAPUKIAa, KOJIH 3aXBOPIB XTOCh 13

BaIlINX OJM3BKUX, € OCOOJIMBOIO 1 3aCIYTOBYE Ha TaKl % 0COOJIUBI CJIOBA:
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I’'m so grateful for your help. It was a challenging time but you made it easier.
Thank you. 7’m so thankful friends like you.

1 truly appreciate... / Thank you ever so much for... /It’s so kind of you to...

Thank you for going through the trouble to.../ Thank you for taking the time to..

I'm eternally grateful for... / I cannot thank you enough for... / I want you to
know how much I value... / Words cannot describe how grateful I am for... / Please
accept my deepest thanks for...

Ko’eH y )KUTTI IpOXOIUTh CKJIaJHI YacH. XTOCh MEPEKUBAE XBOPOOY PITHHUX,
XTOCh BTpaTy po6otu. Tox, sSIKIIO BaM JIF00’ SI3HO 3rOIUINCH TIOMIOMOTTH, HE 3a0y/IbTe
HIepo 3a 1€ MOASIKYBATH 1 MIJKPECIUTHU, K BU LIHYETE IO JTIOUHY:

| 'm eternally grateful to you for providing dinners to my family while | was in
the hospital. | felt comforted knowing they were well-feed.

Words cannot express how grateful I am for your help after my mom passed
away. | was devastated and you helped me get through each day.

Jlns HamumcaHHg OQIMIMHOTO JIMCTA-TIONSIKA HEOOXITHO 3BEPHYTH YBary Jio
KOT0 BIH aJIpeCOBAaHM, 1 SIKIIO 1€ CcTapila 3a Bac JIOJWHA, a00 Majo3HaioMa, TO
MOTPIOHO YBAXKHO TIOOMPATH CIOBA MOISKHU:

Thank you for your assistance with... / Thank you for your attention to this
matter.

Thank you for your assistance with / attention to this matter. We look forward
to hearing from you shortly.

Your support is greatly appreciated. / 1'd like to express my appreciation for...|
Thank you for your kind consideration. We wish you Happy Holidays and look
forward to another successful year together (Annemarie Speak Confident English).

J1ist 3amamM’ ITOBYBaHHSI TAKMX BUCIJIOBIB MOJSKH MOYKHA 3alPOTIOHYBATH YYHSIM
oOpatu OfHY 13 IUX CUTYallli 1 moOyayBaTH KOpPOTKi miasioru. HeoOximHoO 3anuTatu
YUHIB, Y4 BOHM MOMITWJIN PI3HUIIO y TOMY, SIK BOHM 3a3BHYail NAKYIOTb, 1 K 1€
pPOOIIATH X OAHOMITKY 13 aHTIIOMOBHUX KpaiH. OCKUIbKY B HalIill JTIHTBOKYJIBTYP1 MU
HE 3BUKJIM TaK 4acTo ASKYBaTH, K 1€ pOOJIATh, HAPUKIIAA, aHTJINII, B YUHIB Tpeba

PO3BUBATH Il HABUYKH, TIPUIIETIIIOBATH iM JTFO0OOB 710 CIIiB MOJISIKH.
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Jist Toro, mo0 AOMOMOITH IIKOJSpaM Kpaule 3pO3yMITH BiJIHOUIECHHS
AHTIMINB 10 MOHSTTS MOASKH, MU MPOMOHYEMO MO3HAKOMHUTH X 13 MPUCIIIB’ IMHU, SIK1
BiIOOpaXKAIOTh «IyX» MOJSKH aHTJIOMOBHOI JIIHTBOKYJIBTYPH.

Po6ota Haj npuciiB’aMH HE JIUIIE JjoromMarae 30araTUTH CIIOBHUKOBH 3amac
YUHIB, @ ¥ 3aHYpIO€ iX y KyJIbTYpHY W HaIllOHaJbHY 0araTOMaHITHICTb CBITY, BUUTH
BIIUyBaTH CIIJbHE Ta BiJIMIHHE B KOXHIM KyJIbTypi Ta MOBI, Kpamie 1 riuoiie
PO3YMITH OJMH OJIHOTO, BHXOBYE TMOBAary 10 I1HIIOTO, € JKeperaoM (pOopMyBaHHS
MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIi K CKJIaJ0BOi COLIOKYJBTYPHOI KOMIETEHII] YYHIB
[20].

Mu niiOpanu BiCiM MPUCIIB’IB, SIKI IOMOBHEHI MOSICHEHHSAMM Ta MPUKIaIaMU
B)KMBAaHHSI. YYHSIM MOXKHA 3ampoIlOHyBaTH BHOpaTH OAHY 4YHM JBI 3 HHX Ta
MPOKOMEHTYBATH, TMOSCHUTU, K BOHU iX PO3YMIIOTh; YU BOHHU MOTOKYIOTHCS 3
HUMHU, Yd TIaM SATal0Th TMPUKIAIA 13 CBOTO JKHUTTS, N0 SKHX MOXHa Oymo ©
3aCTOCYBaTH SIKECh MIPUCIIB’SI; 3aldTaTH, YOMY HABUYaIOTh I[I TPUCIIB’S; YU
BBa)KalOTh BOHU aHTIIHIIIB / aMEPUKAHI[IB BASYHUMU JIFOJIbMH.

1. Count your blessings (mocmiBHO TmepeKiIamaeTbCs SAK nopaxyu ceoi
Oaa2ocno6ents, THIIMN BapiaHT — padil, 6y0b 60siunum). BOHO BHKOPHCTOBYETHCH,
KOJIM BH XO4YETEe HaraJgaTh KOMYCh, HACKUIbKH IM MOCMIXa€ThCs BAaya, 1 110 IIACTS
MOBEPHYTO J0 HUX OOJUYYSIM, HE JUBJSIYMCh HI Ha skl mpoOiiemu. Bu moxerte
BUKOPUCTOBYBATH HOTO B TAKUX PEUCHHSX:

Then put your feet up and count your blessings! [39]

Count your blessings, you could have been fined much more than that.

2. Gratitude is the sign of noble souls (BasunicTs — e prica OJArOpPOIHUX
JI0JIe) O3Hayae, MO Ti, SIKI BIAYYBalOTh 1 BHUCJIOBJIIOIOTH BISIYHICTH Ha CJIOBAaX,
BBAKAIOTHCS XOPOIIUMH JIIOJIBMH, 3 SIKUMH TPUEMHO CIIIKyBaTUCh. OKpIM IHOTO,
BJISSYHUM JIFOJSIM MPHCBOIOIOTH TaKl PUCH XapaKTepy SK: MIEAPICTh, IMUPICTh Ta iH.

I can’t even imagine how much he did for the well-being of this needy family,
considering how miserable his income is. He showed that gratitude is the sign of the

noble souls.
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3. He that is hard to please, may get nothing in the end (toii, koMy Bakko
JIOTOJIMTH, MOJKE 3PCIITOI0 HIYOro HE OTPHMATH) O3HAYa€, IO Ta JIIOJUHA, SKa
3aBXJIM X0Y€ YOTOCh OLIBIIIOr0 abo Kpamioro, ajae HIKOJIW HE 3aJ0BOJICHA THM, IO
Mae 3apa3, 3pelITOI0 MOKE BTPATUTH BCE.

Kate had everything she wanted. Her parents handed her every present she
asked for, but even though she always could find something insignificant to complain
of. One day, when her mom and dad get sick of it, she’ll be left with what she has. She
that is hard to please, may get nothing in the end.

4. It’s the little things that count (came apiOHUIN Oarato 3Ha4YaTh) 03HaYa€E OyTH
BJISYHHMM 32 HE3HA4H1 pedi / Oyara, ki Mu Maemo. YacoM MU KaaieMoch Mpo Te, 110 Y
HAc HEMae HallKpalux pedei, TakuX fK: TeJle(OH OCTaHHBOI MOJEN] Yd OpeH10BU
onar. Ta me mpuciB’s Haraaye HaM, IO caMe HeMaTtepiaibHi pedl, Taki K JII00O0B 1
ciM’sl, poOJISITh HAC MO-CHPABKHBOMY IIACITHUBUMHU.

Even when I don’t get the most beautiful presents, I know that my family is
always with me, and it’s the little things that count.

5. Don’t look a gift horse in the mouth (mapoBanomy KOHIO B 3yOW HE
JMBJIBTCS) O3HAYa€ OyTH BISYHUM 32 OY/Ib-SIKHIl IMOJAPYHOK, a HE KPYTHTH HOCOM
(turn one’s nose up at smth), MOKa3yO4Yu UM, IO MOJAPOBAaHE BAC HE BJIAIITOBYE.
Le#t BucniB mae cBoto ictopito. 1006 nmpuOIM3HO OLIHUTH BiK KOHS, TOCTaTHHO OYJI0
MOJMBUTHUCH Ha oro 3you. TomMy, KoM JIFoANMHA TaK BYMHSIIA 31 CBOIM MOapOBaHUM
KOHEM, 1I€é MOTJI0O O3HauyaTd, II0 BOHA HE JOBIpsia TOMY, XTO 3pOOMB ill Takuii
MOAAPYHOK.

If someone gave you a gift, even not the one you expected to get, just be
grateful, say thank you. Don’t look a gift horse in the mouth.

6. Never take anything for granted (mociiBHO mepeKIagaeThes SIK HIKOIU HIY02O
He cnputimatime siK Hanedche). Lle pHUCIiB’S BUNTh HAC HE MPUHAMATH BCE, SIK HAye
Tak 1 Mae OyTH, ajie IIHyBaTu KOXXHY J00pYy CHpaBy, IOMOMOTY, SIKy HaM JIH00’sI3HO

IPONOHYIOTb.
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Only when his parents got old and sick, he realized how much they helped him
and backed him up his entire life. He felt so grateful to them because from that time
he never took anything for granted.

7. Thanks cost nothing (cka3zatu «asKyr0» HE KOIITYE T'POIIEi) 3HAYUTH, IO
OyTH BISYHUM JYy>K€ MMPOCTO, OCKIIBKH JJIsl TOTO, 00 MOASKYBATH 1HIIIN JTIOUHI, HE
nOTpiOHI Hi TPOIII, Hi BEJTUKI 3yCHILIS.

| feel sweet warmth inside myself every time | thank my mom for tasty food and
clean dishes. | know that thanks cost nothing but it brings much more happiness than
any money.

8. The grass is always greener on the other side of the fence (rpaBa 3aBxnu
3€JIeHIIIa MO IHIIYy CTOPOHY MapKaHa) O3HAYae, 110 JIOJASM CUTYalis 1 )KUTTS 1HIIUX
3/IalI0ThCSl HAbarato Kpamumu, HiK BiacHi. [IpuciiB’s yacto ckopouyioTh 10 “the
grass is always greener”.

She had been wanting to replace Sarah as President of the group for a long
time, but once she got the job she realized how hard it was and regretted wanting it
so badly. The grass is always greener on the other side of the fence (Esmond A. My
English Teacher.eu).

Toxx Ha KOHKPETHUX MPUKIATAX MU PO3TJSHYJH, K Ha ypOKax aHTIHCHKOL
MOBHU MO>KHA HaB4YaTu y‘IHiB BUCJIOBJIIOBAHHAM IIOJSAKH, SIK1 BBAXKAIOTHCS JAOPCHYHUMU
HOCISIMH aHTJIIMChKOI MOBM B KOHKPETHHUX CHUTYaIlisiX, Ta 3aCTOCYBAHHS SIKHX

MOKPAIIUTh IAHCH IIKOJSPIB 31MCHIOBATH YCIIIIHY MUKKYJIBTYPHY KOMYHIKaLIiIO.
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BUCHOBKH

Tox 3aBnsgku BceOIYHOMY pO3MIISNY LUIXIB BepOamizamii MNOASKH Ta
JETATbHOMY KOMIIApaTUBHOMY aHalli3y BUCIOBJIIOBAHb MOASKU Y TOPIBHIOBAHUX
MOBax MU MEPEKOHAIKCH, 10 MOASIKA € PI3HOCTOPOHHIM TMOHSATTSAM, K€ MICTUTH HE
JIMIIIE JIEKCUKO-TPaMaTUYH1 0COOIMBOCTI BUPAXKEHHS, ajie i KyJIbTYpHI.

Takum dymHOM, OYJI0 OKpPECICHO JIEKCUKO-CUHTAKCUYHI 3aco0M HOMiHaIlii
MOJIIKM, cepel sKuX cioBa-mMapkepu: thank you, grateful Tta inH.; cridiki
croBocnoiydeHHHs i kiimre: |’'m grateful / obliged / indebted to you for..., imiomu:
thank your lucky stars; ¢paseonoriuni ogunuii: Thank you from the bottom of my
heart for...; my most heartfelt thanks to you for...; emorniitHo-excipecuBHI BUpakeHHS
nomsku: | don’t know how to thank you/ | can never thank you enough ta is.

BcranoBneno, 1o cucrema IHTEHIIA BUPaXXEHHS MOASKU BKJIOYae B cebe
CKJIAJIOB1: IHTEHIIS] JOTPUMAHHS €TUKETHUX HOPM, BUPAKEHHS EMOIIIHOTO CTaHy
MOBIISI, CTBOPEHHSI CBOTO MOBHOTO IMIJI’KY, BIUIMBY Ha MOBEIIHKY 1 €MOIIIIHUI CTaH
ajZjpecarta, palliloHaJILHOI OLIIHKYA CUTYAIlil Ta IHTEHIIIs «HEe OyTH OOPKHUKOMY.

3’sICOBAHO, 110 BASYHICTH BHCJIOBIIIOETHC K JKMBHM, TaK 1 HE)KMBHUM 1CTOTaM
3a HemaTepiajdbHi Ta MarepialibHi Omara. IIpore B Mi1dKOCOOMCTICHUX KOHTaKTax
3HalloMi, JIpy31 PIAKO OOMEXYIOThCS PEIUIIKaMU 3 EKCIUIIIMUTHOK BASYHICTIO 1
CYNPOBOJIKYIOTHCS 200 3aMIHIOIOTHCS €MOIIHO-OIIHIOBATLHUMHU PETLTIKaMHU.

BusznaueHo, 110 nmparMaTiKa BUPKCHHS TIOISKHU ITEPEBAKHO TOJIATAE Y HaMipi
aJipecaHTa «IPUITITHECTH» aJpecara MOJISIKY.

Busznaueno, mo Gpopmynu moasikv 3 aHTIINCHKOT HA YKPATHCHKY MEPelatoThCs
3a JIONOMOTOI0 €KBIBAJICHTHUX BIJIMOBIJHUKIB, SIKI TIOCTIMHO Ta 0€3 3MIH ICHYIOTh Y
IITHOBIA MOBI, Ta BapiaHTHUX, KOJIU TIEpPEeKIaaad Mae oOpaTH OJWH 13 BapilaHTIB
nepexsaaay, IKUi HaKkpaiie miaIxoIuTh 32 KOHTEKCTOM.

BcranoBneno, mo mnepekiagadi 4acTO TMOCTYTOBYIOTHCS TEpPEKIIaIallbKUMU
rpaMaTUYHUMH Ta JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUMH TpaHchopMalisMU [JIsl TOro, aodu
JOCSITHYTH  aICKBAaTHOCTI B TmepeAadi (GopmMyl NOASKA Ha YKPAiHCBKY MOBY.

3acTocyBaHHS ~ NEpeKIagallbKUX  TIpaMaTUYHUX  TpaHcpopMmaiiii  3yMOBJICHE
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TE€TEPOTreHHICTIO MOPIBHIOBAHWX MOB 1 HEOOXiJHE ISl YHUKHEHHS TPaMaTHYHOTO
OyKBaJi3zmy.

VY mporeci aHamizy BHUCIOBIIOBaHb MOJSKH OyJI0 BCTAHOBJICHO, IO JUIS iX
nepeaadl MMPOKO 3aCTOCOBYETHCS HepecmaHo8Ka YaCTUH PEUCHHsI Ta CIiB, sKa
MoJIsAITa€ y 3MiHI pO3TallyBaHHS CIIiB, CIOBOCIIOIY4Y€Hb, YACTUH CKJIQHOTO PEUYCHHS B
TII mopiBasHo 3 TO; 3amina, BHACHIAOK SKOI 3MIHIOIOTBCS TpaMaTU4YHI O3HAKU
cinoBodop™; mpancnozuyia (nepexin onaHiei yactuHu MoBU B TO B inHmy TII,
HalpuKIad, Tepexi IMCHHMKAa B TMPUKMETHHUK, B TIPUCIIBHHUK, NMPUKMETHHKA B
IMEHHUK, y JI€CJIOBO Ta B MPUCIIBHUK). TaKOXK 3aCTOCOBYETHCS UleH)BAHHS PEUeHHs.
abo napyensayis, sika 3yMOBJIEHA CTPYKTYPHO-THUIIOJIOTIYHUMH PO301KHOCTIMU MiXK
PEUYECHHSIMHU BHUXIJIHOI 1 I[IJIbOBOI MOB Ta JAMCKPETHICTIO YKPaiHCbKOI MOBH, a TaKOX
OaxxaHHsIM nepekianaya 3pooutu TII sskoMora TOCTYNMHIMINUM JIJIst CHPUHHSITTS.

3’4COBaHO, IO cepel JEKCUKO-CEMAHTHYHUX TpaHchopmallii Haiyacrime
3aCTOCOBYETHhCSI ~ KOHTEKCTyaJdbHa  3aMiHa;  ONYIICHHS  Ta  IEepMyTallis
BUKOPUCTOBYIOTHCS JTOCUTh HEYACTO, BOJAHOYAC TPAHCKOJIYBAHHS Ta KaJIbKyBaHHS
B3arajii He OyJiu BUSIBJIEHI IT1]1 Yac aHalli3y nepenadi popMys MoAsiKi Ha YKPATHCHKY.

Ha Oaratbox mnpukiagax JOBEIEHO, IO JUIsl JOCATHEHHS aJIeKBaTHOTO
nepexiany (opMyn TOASKH TepeKiajadeBl HE JIOCTaTHbO BHUKOPHUCTOBYBATU
MOCTIMHI YW BaplaHTHI BIANOBIAHUKHA, YW 3aJIyYUTH OJHY 13 HAaBEICHHUX BHILE
momdikamiit. loMy HEoOXiZHO 3aCTOCOBYBATH BiApasy AeKiIbka TpaMaTUYHHX Ta
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TpaHCcpopmaIllii, o BUMarae BUCOKOT KOMITETEHIII1.

Busznaueno, 1o HOCii aHTIIHCHKOI MOBU HAMaOTh (Ppa3aM MOJSKH BEIUKOTO
3HAUEHHA, SKI JIONOMAaralTh iM  3aJHMIIATUCh BBIWJIMBHMHU, TNPUEMHUMU
criiBOecigHuKamMu. BUsiBiieHO, 1110 BOHU JIIKYIOTh Ha0araTo 4acTille, HK YKpaiHIll 1 €
«0aratociiBHIIIMMU», TOMY IO BOHHM OKpIM CIIB BJISYHOCTI AOAAIOTh IIe 2-3
peuYeHHsI, fAKI MICTATh KOMIUIIMEHTH 0c001, SKIi ajgpecoBaHa TmojAska. Taka
BI/IMIHHICTh MOXE CIIPOBOKYBAaTH HEMOPO3YMIHHS Y TMPOIECi MIKKYJIbTYPHOTO
nianory. Tomy Oyno 3ampolOHOBAHO CMOCOOM, 3a JIOTIOMOTOI0 SIKUX MOXKHA
O03HAMOMHTH YUHIB 13 ACSIKMMHU OCOOJIMBOCTSIMU KOMYHIKQTUBHMX CHUTYaIlill MOASKH,

K1 MpUTAaMaHH1 caMe HOCISIM aHTJTIMCHKOI MOBH.
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A, Ilpuxonpko AHHa AHaATONIiBHA, CBOIM MIANMKUCOM 3acBiIUyl0, MO MOS
IUIIoMHa — pobora  «Bepbamizamiss  moaskd B XYJOXKHBOMY  JIUCKYpPCl
(mepexTaanbKuil  acliekT)» BUKOHAHA 3 JOTPUMAaHHSAM YCIX BHMOT JI0 HayKOBO1
CTUKH Ta MOBary J0 1HTEJIEKTyaJlbHUX HaJ0aHb, CAMOCTIMHO Ta 1HAMBIAyadbHO. [1pu
HanMCaHHI poOOTH S JOTPUMYBajach MPUHIMUIIB aKaJEeMIdyHOI JOOPOYECHOCTI Ta
HECY BIAMOBIAAIBHICTH 3 TIOPYIICHHS 3aTAIbHONIPUIHATHX MPABWII ITUTYBaHHS.

(nionuc)
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SUMMARY

The graduation thesis focuses on expressions of gratitude present in English
literary discourse and their variants translated into Ukrainian.

The purpose of the research consists of three main aspects. These are to
distinguish linguistic as well as extra-linguistic peculiarities of gratitude formulas, to
determine ways by which gratitude elements are transferred from English into
Ukrainian and finally to develop recommendations how students can learn cultural
facets of gratitude expressions.

The objectives of the study are to identify lexical-syntactic means of gratitude
nomination; to analyze communicative situations of gratitude and find out when it is
customary to express gratitude for native English speakers; to establish pragmatic
features of gratitude replicas; to find out the difference between transmitting
thanksgiving formulas by equivalent and variant correspondences; to determine what
grammatical and lexical-semantic transformations are used to convey gratitude by
means of the Ukrainian language; to describe some cultural features of expression of
appreciation by native speakers of comparable languages; to suggest how students
can learn to distinguish differences in the communicative gratitude behavior of the
English / Americans and Ukrainians.

Methodological base of the paper covers critical analysis of literary sources,
comparative and discursive analysis. The analysis is carried out on the basis of the
National Corpus of the Russian Language, parallel multilingual corpus, as well as by
the direct selection of fragments containing expressions of gratitude from the books
of English-speaking authors.

The thesis rests on recent research in sociolinguistics conducted by T. Larina,
which well describes the differences of gratitude concept present in the English and
Ukrainian linguistic culture.

Previous studies by P. Brown, F. Colmas, B. Fraser, D. Cameron, G. Kasper,

Blum-Kulka, M. Eisenstein, J. Bodman have indicated that culture peculiarities are
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greatly reflected in language. That’s why it results in deviations on lexical and
syntactic levels of the target language.

First chapter answer the questions of how gratitude expressions are realized in
language and speech. It differentiates a synonymous set of gratitude expressions and
their combinability with the independent and auxiliary parts of speech. It also
indicates the conditions and reasons for expressing thanks and its variants of
implementation in language / speech.

We point out that the system of intentions of gratitude includes the components
such as the intention of observing etiquette, the expression of the emotional state of
the speaker, the creation of one’s linguistic image, the influence on the addressee’s
behavior and emotional state, the rational assessment of the situation and the
intention not to be a “in debt”.

In addition, we list the services / communication situations in which people
typically express gratitude. Thus, gratitude can be expressed for money, assistance or
service, support, advice, and caution / care, gift or invitation. We have also found out
that the formulas of the (ritual) expressions are common at meeting / greeting of
friends. We also specify “recipients” of gratitude, which may include specific
individuals, groups of people, and non-personalized concepts.

We highlight the fact that semantic field of gratitude includes some units that
have directly passed from the sphere of the compliment. These are mostly formulas
that emphasize the positive character of a person who expresses gratitude, such as
their kindness.

In the empirical part of the study the main concern is finding out the ways how
expression of appreciation in the English literary discourse are translated into
Ukrainian. It is determined that the formulas of gratitude are conveyed by means of
equivalent correspondences, which remain unchanged in the target language (TL),
and also variant correspondences — translator has to choose one of the variants of
translation that suits most appropriately to the context.

The results of the research have shown that translators often resort to

grammatical and lexical-semantic transformations in order to achieve adequacy in
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translating gratitude formulas into Ukrainian. The use of grammatical modifications
is conditioned by the heterogeneity of the compared languages. It is also necessary to
avoid grammatical literalism.

Among grammatical transformations used to convey gratitude expressions is
distinguished rearrangement of parts of a sentence or words, phrases in the TL. Most
often, Ukrainian gratitude expressions are modeled according to the scheme
“gratitude formula + object of gratitude”, but there are also unusual cases where what
you thank for is preceded by the phrase of gratitude. Rearrangement is made possible
thanks to the potential of the members of the TL sentence to change its position, as
opposed to the SL, which is determined by a fixed word order. It is necessary to make
syntactic changes that are due to the allomorphic features of comparable languages in
grammatical systems. In particular, Thank (you) + for (-ing) / N constructions are
transmitted in Ukrainian by subordinate clause entered by the conjunction wo or a
noun.

Replacement is also used to render gratitude into Ukrainian. It consists in the
change of grammatical features of word forms. For example, the singular form is
replaced by the plural and vice versa, members of the sentence change their function
(object, for e.g., is translated by a subject), and their type of connection (syndetic is
changed by asyndetic and vice versa, or coordination by subordination and so on).

Transposition is the transition of one part of a language in source text (ST) into
another in target text (TT), for e.g., the transition of a noun into an adjective, an
adverb; an adjective into a noun, a verb and a proverb.

It also applies sentence division or parceling, which is caused by structural and
typological differences between the SL and TL sentences and the discreteness of the
Ukrainian language, as well as the translator’s intention to make TT easier to
perceive.

We have found out that contextual substitution is the most commonly used
among lexical-semantic transformations. This type of translation transformation
consists of several subtypes, namely generalization, concretization, modulation,

descriptive translation or explication, and antonymic translation. It presupposes that
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translator uses other word or expression instead of the one fixed in the vocabulary of
the TL, taking into consideration the context of its usage, speech norms and traditions
of the TL.

We have concluded that adding as a translation transformation is also often
involved to render gratitude formulas. It consists in using in the TT lexical elements
absent in the ST to adequately reflect the meaning of the ST, as well as to comply
with the TL norms.

We have also established that omissions and permutations are used
infrequently to translate expressions of thanks, while transcoding and calculations
have not been identified at all during the analysis of the translation of the gratitude
formulas into Ukrainian.

In the context of omission, we pay attention to the stylistic side of the
transmission of gratitude formulas, namely the tendency to negate / omit the display
of graphs in the TL.

It should be noted that many examples have shown that in order to achieve an
adequate translation of the gratitude formulas, it is not enough for the translator to use
constant or variant correspondences, or to involve one of the above mentioned
modifications.

We stress that the grammatical component is intertwined with the lexical one,
so most of the translation transformations are mixed, that is, both lexical and
grammatical changes occur in the translation process. Such modifications are called
mixed or complex transformation. It’s important that application of transformations is
aimed at adequately conveying the meaning of the original, taking into account the
rules of the TL.

The chapter 3 concerns the problems of inherent cultural aspects of thanks
elements in the context of their teaching to students at school. We point out that
learning a foreign language involves mastering not only the lexical, grammatical base
(linguistic competence) and the ability to express thoughts in monologue or dialogue
(communicative competence), but also knowing how to use the lexical material in a

specific language and situation (sociolinguistic competence). Thus, we consider
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expressions of appreciation from the cultural side, and define the differences in
English and Ukrainian linguistic culture.

We stress the fact that native English speakers give great importance to phrases
of thanks, which help them remain tactful, pleasant interlocutors. It means that the
English gratitude conveys often formal markers of politeness, while fundamental
pragmatic importance is to maintain harmony between the interlocutors. The English
native speakers thank much more often than the Ukrainians, more expressively and in
the situations which we consider inappropriate to express gratitude. Besides, the
English replicas are often replaced (or supplemented) by evaluative ones. In English
communicative culture, appreciation is not only an expression of gratitude for some
service, but is also often used as a sign of attention, expression of affection and
respect.

The Ukrainians, on the contrary, express their gratitude more restrainedly,
briefly and preferably when there is a good reason for gratitude. They attach more
importance to content than form and, as a rule, thank for the object of gratitude, for
the services, assistance, gift and so on.

We pay attention to the fact that the English expressions of appreciation are
usually longer because in addition to words of gratitude, they normally add 2 or 3
sentences that contain compliments to the “receiver” of gratitude. Such differences
can provoke misunderstandings in the process of intercultural dialogue.

Therefore, we suggest ways to introduce to students some of the peculiarities
of communicative gratitude situations inherent in native English speakers. So, we
illustrate typical situations from students’ everyday life, and some formal occasions,
such as expressing thanks at the solemn meeting, or simply to the tutor at school, or
writing a formal thank-letter. We recommend that students should memorize given
expressions of thanks that are particular to certain situation. The main goal here is to
help students see the differences in thanking culture of the English and the
Ukrainians. We suggest that students pick up one of given situations and create own
short dialogues. Teacher can ask students if they notice a difference in how they

usually thank and how their peers from English-speaking countries do. Because in
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our linguistic culture we are not used to giving thanks as often as English people do,
students need to develop these skills and be instilled with genuine sense of English
gratitude.

We also give special attention to proverbs that reflect the soul of gratitude in
English-language culture. We point out that working on proverbs can not only help to
enrich the vocabulary, but it also immerses students in the cultural and national
diversity of the world. It teaches them to see what is common and different in each
culture and language, to better and deeper understand each other, to instill respect
towards the other. So, proverbs are a source of formation intercultural competence as
a component of students’ sociocultural competence. Thus, we illustrate the use of
proverbs that concern appreciation along with their explication. Students may be
asked to select one or two of them and comment on how they understand them;
whether they agree with them; whether they remember examples from their lives that
can illustrate a chosen proverb; whether they understand the moral of the proverb;
whether they consider the English grateful people.

To sum up, we’d like to say that the multifaceted concept of gratitude
presented in the English literary discource covers plenty linguistic, extra-linguistic

and translation aspects that worth being considered and further analysed.

Key words: gratitude, thanks, communicative situation, translation transformation,
grammatical transformation, lexico-semantic transformation, sociolinguistic

competence.



